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Hallituksen esitys Eduskunnalle Suomen liittymisestä Euroopan 
avaruusjärjestöä koskevaan yleissopimukseen tehdyn Suomen ja 
Euroopan avaruusjärjestön välisen sopimuksen eräiden määräysten 
hyväksymisestä 

ESITYKSEN PÄÄASIALLINEN SISÄLTÖ 

Esityksessä ehdotetaan, että eduskunta hy­
väksyisi Suomen liittymisestä Euroopan ava­
ruusjärjestöön koskevan maaliskuussa 1994 
tehdyn sopimuksen. 

Euroopan avaruusjärjestön päämääränä on 
avaruuden tutkiminen ja hyödyntäminen yksin­
omaan rauhanomaisiin tarkoituksiin. Suomen 
jäsenyyttä järjestössä koskevalla sopimuksella 
Suomesta tulee järjestön jäsen ja sen perusta­
mista koskevan yleissopimuksen sopimuspuoli. 
Liittymispäivästä lukien järjestön perustamista 
koskevan yleissopimuksen määräykset sekä 
kaikki järjestön neuvoston hyväksymät toimen­
piteet ovat Suomea sitovia. Suomi on liittymi-

sen jälkeen samassa asemassa kuin muut jäsen­
valtiot. Suomen tulee liittyessään yleissopimuk­
seen maksaa 5 miljoonan laskentayksikön eli 
noin 33 miljoonan markan liittymismaksu kol­
mena samansuuruisena eränä vuosina 1995, 
1996 ja 1997. Toisin kuin tähänastisen liitän­
näisjäsenyyden aikana Suomi pääsee jäsenenä 
täysimääräisesti mukaan järjestön päätöksente­
koon. Sopimuksen mukaan Suomelle taataan 
teollinen palaute saman periaatteen mukaisesti, 
jota järjestössä noudatetaan kaikkien jäsenval­
tioiden osalta. 

Sopimus on tarkoitettu tulemaan voimaan 
päivänä tammikuuta 1995. 

YLEISPERUSTELUT 

1. Nykytilanne 

1.1. Euroopan avaruusjärjestö 

Euroopan avaruusjärjestö (ESA) perustettiin 
31 päivänä toukokuuta 1975, kun Euroopan 
avaruustutkimusjärjestö ja Euroopan ava­
ruusalusten laukaisulaitteiden kehittämis- ja 
rakentamisjärjestö muodostivat yhteisen järjes­
tön. Järjestön tarkoituksena on toimia yhteis­
työelimenä Euroopan valtioiden välillä kaikilla 
avaruuden tutkimista ja hyväksikäyttöä koske­
villa aloilla yksinomaan rauhanomaisiin tarkoi­
tuksiin. Erityisesti järjestö pyrkii avaruustekno­
logian ja sen sovellutusten edistämiseen sekä 
tieteellisiin että käytännössä hyödynnettäviin 
päämääriin. Näiden päämäärien toteuttamisek­
si ESA pyrkii kehittämään pitkän aikavälin 

341047M 

eurooppalaista avaruuspolitiikkaa sekä yhden­
mukaistamaan ja vastaisuudessa liittämään 
kansalliset avaruusohjelmat eurooppalaisen 
avaruusohjelman osaksi. Toiminnan päämäärä­
nä on toteuttaa sellaisia mittavia avaruuspro­
jekteja, joihin yksittäisellä jäsenvaltiolla ei ole 
mahdollisuuksia. Järjestö myös suosittaa jäsen­
valtioille yhtenäistä teollisuuspolitiikkaa ava­
ruusalalle. 

Avaruusjärjestön jäsenvaltioita ovat Euroo­
pan unionin maista Alankomaat, Belgia, Es­
panja, Iso-Britannia, Italia, Irlanti, Ranska, 
Saksa ja Tanska sekä EFTA-maista Itävalta, 
Norja, Ruotsi ja Sveitsi. Itävalta ja Norja 
olivat vuodesta 1981 liitännäisjäseniä ja liittyi­
vät järjestön jäseneksi vuoden 1987 alusta. 
Suomi on järjestön ainoa liitännäisjäsen ja on 
ollut mukana yhteistyössä vuoden 1987 alusta. 
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Lisäksi Kanadalla on yhteistyösopimus järjes­
tön kanssa. 

Avaruusjärjestön korkein päättävä elin on 
neuvosto, joka muodostuu jäsenvaltioiden 
edustajista. Neuvosto päättää järjestön toimin­
nan suuntaviivoista sekä tärkeimmistä tieteelli­
sistä, teknisistä, hallinnollisista ja rahoituksel­
lisista kysymyksistä. Neuvostossa jokaisella jä­
senvaltiolla on yksi ääni. Neuvoston alaisuu­
dessa on useita alakomiteoita, kuten hallinto­
ja rahoitus-, tiedeohjelma- sekä teollisuuspoli­
tiikkakomitea. 

Avaruusjärjestön toimintaa johtaa neuvoston 
määräajaksi valitsema pääjohtaja. ESAn pää­
maja ja sihteeristö ovat Pariisissa. Järjestön 
tutkimus- ja kehittämistoiminta sekä tärkeim­
mät operatiiviset toiminnot on sijoitettu Alan­
komaihin (Euroopan avaruustutkimuksen ja 
-teknologian keskus, ESTEC), Saksaan (Eu­
roopan avaruustoiminnan keskus, ESOC ja 
Euroopan astronauttien koulutuskeskus, 
EAC), Italiaan (Euroopan avaruustutkimusins­
tituutti, ESRIN) ja Ranskan Guyanaan (Aria­
ne-raketin laukaisuasema). 

Avaruusjärjestön toiminta jakautuu toisaalta 
pakollisiin ja toisaalta vapaaehtoisiin ohjelmiin 
ja toimintoihin. Pakollinen osuus, lähinnä yleis­
kulut ja perustoiminnot sekä tiedesatelliitti­
hankkeet, rahoitetaan jäsenvaltioiden brutto­
kansantuoteosuuden perusteella. Nämä toimin­
nat muodostavat noin 30 prosenttia järjestön 
kokonaisbudjetista. V alinnaisiin ohjelmiin osal­
listuvat maat sopivat keskenään kustannusten 
jaosta kunkin ohjelman osalta erikseen. Valin­
naisia ohjelmia ovat muun muassa satelliittitie­
toliikenne, maan kaukokartoitus avaruudesta, 
lähetysrakettien kehitys, avaruuslaboratoriot ja 
painottomassa tilassa tehtävä tutkimustoimin­
ta. Ariane-5-kantoraketin kehittämisohjelma 
on järjestön laajin yksittäinen ohjelma. 

Avaruusjärjestö takaa jäsenvaltioille teolli­
suustilauksia maksuosuuksien suhteessa. Teol­
lisuustilauksista päätettäessä järjestö antaa etu­
oikeuden jäsenvaltioiden tai valinnaisissa ohjel­
missa osallistujamaiden teollisuudelle ja tutki­
muslaitoksille. Teollisuustilausten maantieteel­
listä jakautumaa arvioidaan ja seurataan laske­
malla jäsenvaltioiden palautekerroin, joka on 
tarkasteltavaan maahan tulleiden tilausten suh­
teellinen osuus kaikista osallistujamaiden tila­
uksista jaettuna maan suhteellisella rahoitus­
osuudella. 

Järjestön suurimmat rahoittajavaltiot ovat 
Ranska (osuus 31 prosenttia), Saksa (25 pro-

senttia) ja Italia (17 prosenttia). ESAn perus­
kirja antaa mahdollisuuden osallistua ohjelmiin 
suhteellisen vapaasti. Osallisturuisosuudet ovat 
kuitenkin käytännössä olleet lähellä jäsenvalti­
oiden kansantuoteosuuksia. 

1.2. Suomen liitännäisjäsenyys Euroopan 
avaruusjärjestössä 

Suomi on ollut avaruusjärjestön liitännäisjä­
sen vuodesta 1987. Liitännäisjäsenyyttä jatket­
tiin vuonna 1991 vuoden 1994 loppuun. Eu­
roopan avaruusjärjestön perustamista koske­
van yleissopimuksen Gäljempänä perustamisso­
pimus) mukaan liitännäisjäsenyys on yhteistyö­
muoto, jolla järjestön yhteistyömaille pyrittiin 
antamaan mahdollisuus valmistautua täysjäse­
nyyttä varten tietyn ylimenokauden aikana. 
Liitännäisjäsenyyden pituudesta ei ole erityisiä 
määräyksiä ESAn perustamissopimuksessa. 
Yhteistyösopimusta uusiessaan Suomi ilmoitti 
alustavasti halukkuutensa liittyä ESAn täysjä­
seneksi liitännäisjäsenyyskauden loputtua. Tä­
mä ilmoitus uudistettiin Suomen valtuuskun­
nan virallisissa puheenvuoroissa ESAn ministe­
rikokouksessa Munchenissä marraskuussa 1991 
ja Granadassa marraskuussa 1992. 

Suomen tavoitteena liitännäisjäsenenä on ol­
lut: 

- avaruuslaitteilla tehtävän tieteellisen tut­
kimustyön suorittaminen tiedeyhteisön kannal­
ta tärkeiden tutkimustulosten saavuttamiseksi; 

- julkisen sektorin palvelujen tehostaminen 
avaruustekniikkaa hyödyntämällä ja kehittä­
mällä uusia sovelluksia ESAn ohjelmien yhtey­
dessä; sekä 

- teollisuuden teknologisen kilpailukyvyn 
kehittäminen osallistumalla sovellusalueiden 
teknologiaohjelmiin ja uuden liiketoiminnan 
luominen tietoliikenne- ja kaukokartoitusaluei­
den uusia kaupallisia sovelluksia varten. 

Liitännäisjäsenyyssopimuksen mukaan Suo­
mi on osallistunut järjestön perustoimintojen ja 
yleiskulujen kattamiseen 50 prosentilla jäsen­
valtion osalle tulevasta maksusta. Suomi on 
osallistunut avaruustutkimuksen, kaukokartoi­
tuksen ja tietoliikenteen ohjelma-alueilla 16 va­
linnaiseen ohjelmaan. Vuonna 1994 Suomen 
maksut järjestön pakollisiin ohjelmiin olivat 
45 miljoonaa markkaa. Liitännäisjäsenyyskau­
della Suomen avaruustoiminta on laajentunut 
ja monipuolistunut. Suomen teollisuus ja tut­
kimuslaitokset ovat saaneet ESAsta liitännäis-
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jäsenyyskaudella tilauksia yhteensä noin 
110 miljoonalla markalla. Suomen avaruusalan 
tutkimus- ja kehittämishankkeissa on vuosit­
tain ollut mukana noin 200 henkilöä korkea­
kouluissa, tutkimuslaitoksissa ja yrityksissä 

1.3. Euroopan avaruusjärjestön täysjäsenyyden 
merkitys 

ESAn täysjäsenenä Suomi saisi oikeuksia, 
joita siltä on puuttunut liitännäisjäsenyyden 
aikana. Suomi pääsisi täysimääräisesti mukaan 
järjestön päätöksentekoon. Suomalaiset yrityk­
set ja tutkimuslaitokset voisivat täysjäsenyyden 
myötä osallistua perusteknologian kehittämis­
ohjelmaan. Liitännäisjäsenenä Suomen saama 
teollinen ja teknologinen hyöty ei ole täysin 
vastannut ESA-yhteistyön synnyttämiä mah­
dollisuuksia. Järjestön täysjäsenenä Suomi saa­
vuHaisi lisäedun ESAn takaamasta teollisesta 
palautteesta ja lisääntyneestä teollisesta toimin­
nasta, kun ohjelmien osallistumismaksut tulisi­
vat teollisuuden käyttöön täysimääräisesti teol­
lisen palautteen kautta. 

Täysjäsenenä Suomi osallistuisi nykyisten 
tavoitteiden pohjalta ESAn pakollisiin ohjel­
miin sekä lisäksi avaruustutkimukseen ja kau­
kokartoitus- ja tietoliikenneohjelmiin. 

2. Asian valmistelu 

Liitännäisjäsenyyden jatkamisesta vuonna 
1991 tehtyyn sopimukseen sisällytettiin lausu­
ma, jonka mukaan Suomi aikoo hakea järjes­
tön jäsenyyttä vuoden 1995 tammikuun alusta 
lukien. Tämän jälkeen asiaa on valmisteltu 
kauppa- ja teollisuusministeriössä ja sen yhtey­
dessä toimivassa avaruusasiain neuvottelukun­
nassa. Hallitus päätti toukokuussa 1993 pide­
tyssä talouspoliittisen ministerivaliokunnan ko­
kouksessa käynnistää Suomen ja ESAn väliset 
neuvottelut tavoitteena Suomen täysjäsenyys 
järjestössä vuoden 1995 alusta lukien. Neuvot­
telut aloitettiin lokakuussa 1993 ja ne jatkuivat 
vuoden 1994 alkupuolelle. Osapuolten päästyä 
yksimielisyyteen neuvottelujen kohteena olleen 
sopimusluonnoksen sisällöstä ja Suomelle lan­
keavan liittymismaksun suuruudesta ESAn 

neuvosto hyväksyi helmikuussa 1994 yksimieli­
sesti sopimuksen. Sopimus (jäljempänä liitty­
missopimus) allekirjoitettiin Pariisissa 22 päivä­
nä maaliskuuta 1994. 

Sopimuksesta käytyjä neuvotteluja on val­
misteltu yhteistyössä kauppa- ja teollisuusmi­
nisteriön, opetusministeriön, ulkoasiainministe­
riön, Suomen Akatemian, teknologian kehittä­
miskeskuksen, ilmatieteen laitoksen, valtion 
teknillisen tutkimuskeskuksen ja eri korkea­
koulujen edustajien kanssa. 

3. Esityksen taloudelliset vaikutuk­
set 

Täysjäsenenä Suomi osallistuisi ESAn perus­
toimintojen ja pakollisen tiedeohjelman kulujen 
kattamiseen bruttokansantuoteosuudella. Suo­
men maksut ESAn pakollisiin ohjelmiin ovat 
vuonna 1994 45 miljoonaa markkaa, ja ne 
nousevat täysjäsenenä 60 miljoonaan mark­
kaan vuodessa. Nousu johtuu siitä, että Suo­
men osuus ESAn yleisbudjetista nousee kaksin­
kertaiseksi, ja siitä, että Suomi joutuu osallis­
tumaan Kouroussa, Ranskan Guyanassa, si­
jaitsevan Ariane-rakettien laukaisuaseman yllä­
pitokustannusten rahoittamiseen noin 5 miljoo­
nalla markalla vuodessa. Sopimus varmistaa, 
että jäsenmaksut palautuvat Suomeen teolli­
suustilauksina. 

Sopimuksen mukaan Suomi voi valita va­
paasti osallistumistasonsa järjestön valinnaisiin 
ohjelmiin. Valinnaisiin ohjelmiin lähinnä ava­
ruustutkimuksen, maan kaukokartoituksen ja 
satelliittitietoliikenteen osa-alueilla arvioidaan 
käytettävän vuonna 1995 noin 38 miljoonaa 
markkaa. 

Sopimuksen mukaan Suomi maksaa osallis­
tumismaksujen lisäksi erityisen kertaluonteisen 
5 miljoonan laskentayksikön eli noin 33 miljoo­
nan markan suuruisen lisämaksun. Tämä mak­
setaan kolmessa erässä vuosina 1995-1997. 

Taloudellisia vaikutuksia arvioitaessa kus­
tannusten vastapainona on otettava huomioon, 
että täysjäsenelle taattava palaute teollisten 
tilausten muodossa olisi vuonna 1995 noin 
60 miljoonaa markkaa. Tämä on noin 20 mil­
joonaa markkaa suurempi kuin jos Suomi olisi 
liitännäisjäsen. 
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YKSITYISKOHTAISET PERUSTELUT 

1.1. Liittymissopimuksen sisältö 

1-2 artikla. Sopimuksen tarkoituksena on 
määrätä ehdot, joilla Suomi liittyy järjestöä 
koskevaan yleissopimukseen. Suomesta tulee 
järjestön jäsen ja perustamissopimuksen sopi­
muspuoli. Suomen tulee vahvistaa liittymistään 
sääntelevät ehdot siten kuin tässä sopimuksessa 
määrätään. 

3 artikla. Artiklan 1 kappaleeseen sisältyvät 
sopimuksen voimantuloa koskevat määräykset. 
Yleissopimus tulee Suomen osalta voimaan 
päivänä, jona Suomen liittymiskirjat on talle­
tettu Ranskan hallituksen huostaan. Tämän 
tulisi tapahtua viimeistään ennen 1 tammikuuta 
1995. Muussa tapauksessa sopimuksen ehdot 
voidaan harkita uudelleen. 

Artiklan 2 kappaleessa ovat määräykset Suo­
men asemasta täysjäsenenä. Liittymispäivästä 
lukien perustamissopimuksen määräykset sekä 
kaikki neuvoston toimenpiteet olisivat Suomen 
osalta sitovia ja niitä sovellettaisiin Suomeen. 
Tällöin Suomi olisi samassa asemassa kuin 
muut jäsenvaltiot neuvoston tai sen määrää­
män toimielimen antaman päätöksen, päätös­
lauselman ja muun toimen sekä järjestelmän 
tekemän sopimuksen osalta. Tarvittaessa Suo­
men tulisi ryhtyä asianmukaisiin toimenpitei­
siin niiden toteuttamiseksi. 

Artiklan 3 kohtaan sisältyy määräys siitä, 
että Suomen tulisi kohtuullisen ajan kuluessa 
ryhtyä kaikkiin asianmukaisiin toimenpiteisiin 
sisäisen lainsäädäntönsä ja toimiensa sopeutta­
miseksi järjestöön liittymisestä johtuviin oike­
uksiin ja velvoitteisiinsa. Sopimukseen sen 
enempää kuin perustamissopimukseen ei kui­
tenkaan sisälly Suomen lainsäädännön alaan 
kuuluvia määräyksiä. 

4 artikla. Tähän artiklaan sisältyy määräys 
liittymismaksusta, joka Suomen tulisi maksaa. 
Liittymismaksun suuruus on ollut neuvottelu­
kysymys, mutta se pohjautuu Suomen brutto­
kansantuoteosuuteen ESAn yleistoiminnan ja 
tiedeohjelman kattamassa omaisuudessa. Ar­
tiklan mukaan Suomen tulee suorittaa viiden 
miljoonan laskentayksikön erityismaksu vuo-

den 1993 keskihinnan ja vuoden 1994 vaihto­
kurssin mukaan. Maksu, suuruudeltaan noin 
33 miljoonaa markkaa, tulisi suorittaa kolmena 
samansuuruisena eränä. Nämä maksettaisiin 
vuosina 1995, 1996 ja 1997. 

5 artikla. Artiklaan sisältyy määräys Suomel­
le taattavasta teollisesta palautteesta. Teollinen 
palautekerroin laskettaisiin edellä yleisperuste­
luissa selostetun menetelmän perusteella, joita 
järjestössä noudatetaan kaikkien jäsenvaltioi­
den osalta. Suomen liitännäisjäsenenä ESAlle 
maksamien maksujen huomioon ottamisesta 
teollista palautetta laskettaessa artiklaan sisäl­
tyy erityinen määräys. 

6 artikla. Artiklan mukaan liitännäisjäse­
nyyttä koskevat sopimukset lakkaisivat olemas­
ta voimassa siitä päivästä lukien, jona sopimus 
tulisi voimaan. Voimassaolon lakkaaminen 
koskisi myös Suomen osallistumisesta valionai­
siin ohjelmiin tehtyjä sopimuksia. Kuitenkin 
Suomen oikeuksia ja velvollisuuksia valionais­
ten ohjelmien osallistujavaltiona sääntelisivät 
edelleenkin kyseisiä ohjelmia koskevat julistuk­
set ja toimeenpanosäännöt 

7 artikla. Artiklaan sisältyvät tavanomaiset 
loppumääräykset 

1.2. Euroopan avaruusjärjestön perustamista 
koskeva yleissopimus 

Euroopan avaruusjärjestön perustamista 
koskeva yleissopimus tuli voimaan 30 päivänä 
lokakuuta 1980. Varsinaisen sopimustekstin 
lisäksi yleissopimus muodostuu järjestön ja sen 
henkilökunnan erioikeuksia ja -vapauksia, jär­
jestön taloudenhoitoa, valionaisia ohjelmia, 
kansallisten ohjelmien kansainvälistämistä ja 
järjestön teollisuuspolitiikkaa koskevista liit­
teistä. 

Yleissopimuksen johdannossa vahvistetaan 
lähtökohdaksi se, että avaruuden tutkimus 
vaatii niin valtavia inhimillisiä, teknisiä ja 
taloudellisia voimavaroja, että millään yksittäi­
senä Euroopan valtiolla ei ole mahdollisuuksia 
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toimia yksin. Johdannossa korostetaan myös 
avaruusyhteistyön rauhanomaista luonnetta. 

/-IV artiklat. Artikloihin sisältyvät järjes­
tön perustamista, tarkoitusta, tiedonvälitystä ja 
tietoaineistoa sekä henkilövaihtoa koskevat 
määräykset. 

V-VI artikla!. Näihin artikloihin sisältyvät 
järjestön toimintaa ja ohjelmia sekä laitoksia ja 
palveluita koskevat määräykset. Järjestön toi­
mintoihin kuuluvat kaikille jäsenvaltioille pa­
kolliset ohjelmat ja valinnaiset ohjelmat, joihin 
osallistuvat kaikki jäsenvaltiot lukuun ottamat­
ta niitä, jotka virallisesti ilmoittavat, että eivät 
halua osallistua niihin. Jäsenvaltioiden ja ava­
ruusjärjestön tulee ohjelmia toteuttaessaan pyr­
kiä parhaimmalla tavalla ja ensisijaisesti käyt­
tämään jo olemassa olevia laitoksia ja saatavil­
la olevia palveluita sekä järkeistää niiden käyt­
töä. 

VII artikla. Tähän artiklaan sisältyvät järjes­
tön teollisuuspolitiikan keskeiset periaatteet. 
Ensi sijassa tulee hyödyntää jäsenvaltioiden 
teollisuuden tarjoamia olemassa olevia mahdol­
lisuuksia. Teollisuuspolitiikan tulee varmistaa 
kaikkien jäsenvaltioiden tasapuolinen osallistu­
minen niiden taloudellinen avustus huomion 
ottaen eurooppalaisen avaruusohjelman toteut­
tamiseen ja siihen liittyvään avaruusteknologi­
an kehittämiseen. Tällöin järjestön tulee ohjei­
miaan toteuttaessaan erityisesti suosia kaikin 
mahdollisin tavoin kaikkien jäsenvaltioidensa 
teollisuutta ja näille valtioille on annettava 
kaikki mahdollisuudet osallistua järjestölle an­
nettuun teknologian kannalta kiinnostavaan 
työhön. Järjestön tulee pääsäännön mukaan 
käyttää hyväkseen vapaata kilpailua. Teolli­
suuspolitiikan yksityiskohtaiset periaatteet si­
sältyvät yleissopimuksen liitteeseen V ja neu­
voston hyväksymiin erillisiin sääntöihin. 

VIII-IX artikla!. Näihin artikloihin sisälty­
vät kantoraketteja ja muita avaruuskuljetusjär­
jestelmiä ja laitteiden käyttöä, jäsenvaltioiden 
avustamista ja tuotteiden toimittamista koske­
vat määräykset. Pääsäännön mukaan järjestö 
käyttää kantoraketteja ja muita avaruuskulje­
tusjärjestelmiä, jotka on kehitetty sen ohjelmien 
puitteissa tai jotka sen jäsenvaltio on kehittänyt 
tai joiden kehittämistä järjestö on merkittävästi 
avustanut. Ulkopuolisia raketteja ja järjestel­
miä voidaan käyttää hyväksi, mikäli tämä ei 
aiheuta kohtuutonta haittaa muihin kyseisenä 
ajankohtana saatavilla oleviin kantoraketteihin 
tai avaruuskuljetusjärjestelmiin verrattuna kus-

tannusten, luotettavuuden ja hankkeen soveltu­
vuuden kannalta. 

X-XII artikla!. Näihin artikloihin sisältyvät 
neuvostoa, pääjohtajaa ja henkilökuntaa kos­
kevat määräykset. Järjestön ylin päättävä elin 
on jäsenvaltioiden edustajista muodostettu neu­
vosto. Neuvosto kokoontuu tarpeen mukaan 
joko edustajatasolla tai ministeritasolla. Neu­
voston keskeisenä tehtävänä on hyväksyä 
muun muassa eri ohjelmat ja päättää järjestön 
varainkäytöstä ja uusien jäsenvaltioiden hyväk­
symisestä. Jokaisella jäsenvaltiolla on neuvos­
tossa yksi ääni, paitsi silloin kun käsitellään 
vain sellaista ohjelmaa, johon kyseinen jäsen­
valtio ei osallistu. Pääsäännön mukaan neuvos­
ton päätökset tehdään läsnä olevien ja äänes­
tävien jäsenvaltioiden yksinkertaisella ään­
tenenemmistöllä. Pakollisista ohjelmista päätet­
täessä vaaditaan kuitenkin yksimielisyys ja 
eräät päätökset edellyttävät kaikkien jäsenval­
tioiden kahden kolmasosan ääntenenemmistöä. 
Neuvosto päättää tiedeohjelmakomitean ja 
mahdollisten muiden avustavien toimielimien 
perustamisesta. 

Pääjohtaja on järjestön ylin toimeenpaneva 
toimielin, jonka neuvosto valitsee. Pääjohtajan 
apuna toimii tieteellistä, teknistä, hallinnollista 
ja toimistohenkilökuntaa sen mukaan kuin 
pääjohtaja katsoo tarpeelliseksi. Pääjohtaja ni­
mittää henkilöstöön kuuluvat lukuun ottamat­
ta neuvoston valitsemaa ylempää johtoa. 

XIII artikla. Artiklaan sisältyvät jäsenvalti­
oiden rahoitusosuuksia koskevat määräykset, 
joita liite II täydentää. Artiklan mukaan jokai­
nen jäsenvaltio osallistuu pakollisten ohjelmien 
rahoitukseen sekä järjestön yleiskulujen rahoit­
tamiseen neuvoston hyväksymää asteikkoa 
noudattaen. Maksuasteikko perustuu jokaisen 
jäsenvaltion keskimääräiseen kansantuloon nii­
den kolmen viimeisen vuoden osalta, joilta 
tilastotiedot ovat käytettävissä. Kuitenkaan 
minkään jäsenvaltion maksuosuuden ei edelly­
tetä ylittävän 25 prosenttia neuvoston näiden 
kustannusten kattamiseksi arvioimasta koko­
naissummasta. Neuvosto voi myös kaikkien 
jäsenvaltioiden kahden kolmasosan aan­
tenenemmistöllä päättää jonkin jäsenvaltion 
maksuosuuden supistamisesta tietyksi ajaksi 
tämän valtion kohdalla vallitsevan erityistilan­
teen takia. Käytännössä tällainen erityistilanne 
voi olla esimerkiksi jäsenvaltion valuutan voi­
makas devalvoituminen. 

Artiklan mukaan jokainen jäsenvaltio osal­
listuu valinnaisten ohjelmien kustannuksiin, 
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mikäli se ei ole virallisesti ilmoittanut halutto­
muudestaan osallistua kyseiseen ohjelmaan. 
Pääsäännön mukaan tiettyyn ohjelmaan koh­
distuva maksuasteikko perustuu kunkin osal­
listujavaltion keskimääräiseen kansantuloon 
niiden viimeisten kolmen vuoden osalta, joilta 
tilastotiedot ovat käytettävissä. 

XIV-XXVI artiklat. Näihin artikloihin si­
sältyvät järjestön yhteistyötä, oikeudellista ase­
maa, erioikeuksia ja -vapauksia, yleissopimuk­
sen muutoksia, riitaisuuksien ratkaisemista, 
velvollisuuksien laiminlyömistä ja oikeuksien ja 
velvollisuuksien siirtymistä sekä tavanomaisia 
voimantuloa ja sopimuksen päättymistä koske­
via määräyksiä. 

Yleissopimuksen Liitteet 

I liitteessä on määräykset järjestön ja sen 
henkilökunnan sekä jäsenvaltioiden edustajien 
erioikeuksista ja vapauksista. Määräykset eivät 
vaadi laintasoista sääntelyä, koska ne voidaan 
Yhdistyneiden Kansakuntien erioikeuksia ja 
vapauksia koskevan yleissopimuksen samoin 
kuin Yhdistyneiden Kansakuntien erityisjärjes­
töjen erioikeuksia ja vapauksia koskevan yleis­
sopimuksen eräiden säännösten hyväksymisestä 
sekä eräille muillekin kansainvälisille elimille 
myönnettävistä erioikeuksista ja vapauksista 
annetun lain (368/58) valtuuttavan säännön 
nojalla saattaa voimaan asetuksella. 

II liitteeseen sisältyvät tarkemmat määräyk­
set järjestön varainhankinasta sekä talousar­
viosta ja tilinrkastuksesta. 

II/ liite käsittää sopimuksen V artiklan 1 
kappaleen b-kohdan tarkoittia valionaisia oh­
jelmia. 

IV liite koskee kansallisten ohjelmien kan­
sainvälistämistä. Päätavoitteena on, että jokai­
nen jäsenvaltio antaa toisille jäsenvaltioille 
mahdollisuuden osallistua järjestön puitteissa 
kaikkiin uusiin siviiliavaruushankkeisiin, joihin 
se aikoo ryhtyä joko yksin tai toisten jäsenval­
tioiden kanssa. 

V liitteessä on tarkemmat määräykset järjes­
tön jäsenvaltioilleen suosittelemasta yhteisestä 
teollisuuspolitiikasta avaruusalalla. 

1.3. Liittymissopimukseen liittyvä asiakirja 

Sopimusneuvottelujen yhteydessä osapuolet 
pääsivät yhteisymmärrykseen siitä, että Suomi 

saisi eräitä etuja jo sopimuksen allekirjoittami­
sesta lukien. Nämä ehdot ja eräät muut jäse­
nyyttä koskevat seikat sisältyvät ESAn pääjoh­
taja Jean-Marie Lutonin kauppa- ja teollisuus­
ministeri Seppo Kääriäiselle 22.3.1994 lähettä­
mään asiakirjaan (sideletter), joka liittyy sopi­
mukseen. 

Asiakirjan mukaan avaruusjärjestö pyrkii 
saattamaan Suomen teollisen palautteen sääde­
tylle vähimmäistasolle 6 vuoden kuluessa jäse­
neksi tulosta. Suomella on välittömästi sopi­
muksen allekirjoittamisesta lukien oikeus lähet­
tää edustajansa tarkkailijaksi myös niihin neu­
voston ja sen alaisena toimivien elinten koko­
uksiin, joihin Suomi liitännäisjäsenenä ei ole 
saanut osallistua. Suomi saa sen asiakirja­
aineiston käyttöönsä, joka jaetaan j&senvaltiol­
le. Järjestö pyrkii ottamaan palvelukseensa 
kohtuullisen määrän suomalaisia työntekijÖitä. 
Suomen osallistumista järjestön päättämään 
ohjelmaan helpotetaan niin, että osallistumises­
ta ei tarvitse tehdä erillistä sopimusta. 

Asiakirjan mukaan järjestö ilmoittaa Suo­
melle kaikista ehdotuksista, jotka tulevat neu­
voston käsittelyyn. Suomella on tällöin oikeus 
esittää huomautuksensa. Vastaavasti Suomen 
velvollisuutena on saattaa järjestön tietoon 
jäsenyyteen vaikuttavat kansainväliset velvoit­
teensa. Asiakirjan mukaan Suomi sitoutuu 
noudattamaan järjestön laukaisupolitiikkaa 
koskevia järjestön yleissopimuksen ehtoja. 

2. Voimaantulo 

Sopimus on tarkoitettu tulemaan voimaan 
1 päivänä tammikuuta 1995. Tämä edellyttää, 
että sopimuksen 3 artiklassa edellytetyllä taval­
la Suomi tallettaa liittymiskirjat Ranskan hal­
lituksen huostaan ennen 1 päivää tammikuuta 
1995. 

3. Eduskunnan suostumuksen 
tarpeellisuus 

Liittymissopimukseen sen enempää kuin pe­
rustamissopimukseen ei sisälly lainsäädännön 
alaan kuuluvia määräyksiä. Liittymissopimuk­
sen mukaan Suomen täysjäsenyydestä avaruus­
järjestössä aiheutuu kuitenkin valtiolle yleispe­
rustelujen 3 kohdassa tarkoitetut vuotuiset me­
not. Sopimus vaatii tästä syystä eduskunnan 
suostumuksen. 
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Edellä olevan perusteella ja hallitusmuodon 
33 §:n mukaisesti esitetään, 

että Eduskunta hyväksyisi ne Pariisis­
sa 22 päivänä maaliskuuta 1994 Suomen 
hallituksen ja Euroopan avaruusjärjestön 

Helsingissä 30 päivänä syyskuuta 1994 

välillä Suomen liittymisestä Euroopan 
avaruusjärjestöä koskevaan yleissopi­
mukseen ja sen liitännäisehtoihin tehdyn 
sopimuksen määräykset, jotka vaativat 
eduskunnan suostumuksen. 

Tasavallan Presidentti 

MARTTI AHTISAARI 

Vt. ulkoasiainministeri 
Pääministeri Esko Aho 
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Suomen hallituksen ja Euroopan avaruusjärjestön välinen 

SOPIMUS 

Suomen liittymisestä Euroopan avaruusjärjestöä koskevaan yleissopimukseen ja sen 
liitännäisehtoibin 

Suomen hallitus (jäljempänä "Suomi") 
Euroopan avaruusjärjestö (jäljempänä "jär­

jestö"), joka perustettiin Pariisissa 30 päivänä 
toukokuuta 1975 allekirjoitettavaksi avatulla 
yleissopimuksella (jäljempänä "yleissopimus"), 
joka tuli voimaan 30 päivänä lokakuuta 1980, 

TOTEAVAT, että järjestöä koskevan yleis­
sopimuksen XXII artiklan mukaan mikä ta­
hansa valtio voi liittyä yleissopimukseen, jos 
neuvosto on kaikkien sopimusvaltioiden yksi­
mielisellä äänestyksellä niin päättänyt, 

TOTEAVAT, että Suomi on hakenut järjes­
tön täysivaltaista jäsenyyttä ja että järjestön 
neuvosto on ilmoittanut puoltavansa Suomen 
liittymistä, 

PALAUTTAVAT MIELEEN, että Suomi 
on Helsingissä 19 päivänä syyskuuta 1986 
allekirjoitetun ja sopimuksella 31 päivänä tou­
kokuuta 1991 jatketun sopimuksen nojalla jär­
jestön liitännäisjäsen, 

PALAUTTAVAT MIELEEN, että Suomi 
on yhä enemmän osallistunut järjestön toimin­
taan ja ohjelmiin, 

OVAT VAKUUTTUNEITA, että tämä liit­
tyminen tulee edesauttamaan niiden tavoittei­
den saavuttamista, jotka yleissopimuksessa jär­
jestölle asetetaan, 

OTTAEN HUOMIOON järjestön yleissopi­
muksen II artiklan, XIII artiklan 4 kappaleen 
ja XXII artiklan, 

OVAT SOPINEET SEURAAVASTA: 

1 artikla 
Tämän sopimuksen tarkoituksena on määrä­

tä ehdot, joilla Suomi liittyy järjestöä koske­
vaan yleissopimukseen. 

2 artikla 
1. Suomesta tulee järjestön Jasen ja sen 

perustavan yleissopimuksen sopimuspuoli. 
2. Suomen tulee vahvistaa liittymistään 

sääntelevät ehdot siten kuin tässä sopimuksessa 
määrätään. 

3 artikla 
1. Järjestöä koskevan yleissopimuksen XXI 

artiklan 1 kappaleen mukaan yleissopimus tu­
lee Suomen osalta voimaan päivänä, jona 
Suomen liittymiskirjat on talletettu Ranskan 
hallituksen huostaan. Suomi ryhtyy tarvittaviin 
toimenpiteisiin varmistaakseen, että tämä ta­
pahtuu viimeistään ennen 1 päivää tammikuuta 
1995; jollei liittymiskirjoja mainittuun päivään 
mennessä ole talletettu, tämän sopimuksen 
ehdot voidaan harkita uudelleen. 

2. Liittymispäivästä lukien järjestöä koske­
van yleissopimuksen määräykset sekä kaikki 
neuvoston antamat toimenpiteet ovat Suomen 
osalta sitovia ja niitä sovelletaan Suomeen. 
Suomi on samassa asemassa kuin muut jäsen­
valtiot neuvoston tai sen määräämän toimieli­
men antaman päätöksen, päätöslauselman ja 
muun toimen sekä järjestön tekemän sopimuk­
sen osalta. Siten Suomen tulee noudattaa kaik­
kia mainituista toimista johtuvia periaatteita ja 
toimintalinjoja ja tarvittaessa ryhtyä asianmu­
kaisiin toimenpiteisiin niiden toteuttamiseksi. 

3. Suomen tulee kohtuullisen ajan kuluessa 
ryhtyä kaikkiin asianmukaisiin toimenpiteisiin 
sisäisen lainsäädäntönsä ja toimiensa sopeutta­
miseksi järjestöön liittymisestä johtuviin oike­
uksiin ja velvoitteisiinsa. 

4 artikla 
Järjestöä koskevan yleissopimuksen XIII ar­

tiklan 4 kappaleen a kohdan mukaisesti Suo­
men tulee suorittaa 5 MAU:n suuruinen eri­
tyismaksu (vuoden 1993 keskihinnan ja vuoden 
1994 vaihtokurssin mukaan). Maksu tulee suo­
rittaa kolmena samansuuruisena eränä, jotka 
maksetaan vuosina 1995, 1996 ja 1997. 

5 artikla 
Teollinen palautekerroin lasketaan sen me­

netelmän perusteella, jota järjestössä noudate­
taan kaikkien jäsenvaltioiden osalta. Erityisesti 
maksut, jotka on suoritettu, ja sopimukset, 
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jotka on tehty ennen sopimuksen voimaantu­
loa, otetaan huomioon mainittua palautetta 
laskettaessa. 

6 artikla 
Siitä päivästä lukien, jona järjestöä koskeva 

yleissopimus tulee Suomen osalta voimaan, 19 
päivänä syyskuuta 1986 tehty sopimus, jota 
jatkettiin 31 päivänä toukokuuta 1991 tehdyllä 
sopimuksella, lakkaa olemasta voimassa. Sama 
koskee Suomen ja järjestön välisiä sopimuksia 
Suomen osallistumisesta eräisiin järjestön va1in­
naisiin ohjelmiin. Suomen oikeuksia ja velvol­
lisuuksia mainittujen ohjelmien osallistujaval-

tiona sääntelevät asianomaiset julistukset Ja 
toimeenpanosäännöt. 

7 artikla 
1. Tämä sopimus edellyttää Suomen ratifi­

ointia. 
2. Tämä sopimus tulee voimaan 1 päivänä 

tammikuuta 1995. 

Tehty Pariisissa 22 päivänä maaliskuuta 
1994 kahtena englannin-, ranskan-, saksan-, 
suomen- ja ruotsinkielisenä alkuperäiskappa­
leena, joiden kaikki tekstit ovat yhtä todistus­
voimaisia. 

Suomen hallituksen puolesta 

Euroopan avaruusjärjestön puolesta 

2 341047M 
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(Suomennos) 

Euroopan avaruusjärjestön perustamista koskeva 

YLEISSO PLl\RJS 

Tämän yleissopimuksen sopimuspuolet, jot­
ka 

katsovat, että avaruuden tutkimus vaatii niin 
valtavia inhimillisiä, teknisiä ja taloudellisia 
voimavaroja, että millään yksittäisellä Euroo­
pan valtiolla ei ole mahdollisuuksia toimia 
yksin, 

katsovat, että 20 päivänä joulukuuta 1972 
pidetyn Euroopan avaruuskonferenssin hyväk­
symä ja 31 päivänä heinäkuuta 197 3 pidetyn 
Euroopan avaruuskonferenssin vahvistama 
päätöslauselma, jossa päätettiin uuden järjes­
tön, "Euroopan avaruusjärjestön", muodosta­
misesta yhdistämällä Euroopan avaruustutki­
musjärjestö ja Eurooppalainen avaruusalusten 
laukaisijoiden kehittämis- ja rakentamisjärjes­
tö, sekä tavoitteesta yhdistää Euroopan kan­
salliset avaruusohjelmat yhdeksi eurooppalai­
seksi avaruusohjelmaksi niin pian kuin suinkin 
ja mikäli tämä on mahdollista, 

haluavat jatkaa ja vahvistaa eurooppalaista 
avaruustutkimusta ja -teknologiaa sekä niiden 
avaruussovelluksia koskevaa yhteistyötä yksin­
omaan rauhanomaisessa tarkoituksessa tavoit­
teenaan tieteelliset sovellukset ja toiminnalliset 
avaruussovellusjärjestelmät, ja jotka 

haluavat nämä tavoitteet saavuttaakseen pe­
rustaa yhden eurooppalaisen avaruusjärjestön 
vahvistamaan kaikkia eurooppalaiseen ava­
ruustutkimukseen kohdistuvia pyrkimyksiä te­
hostamalla nykyisin avaruuteen sijoitettujen 
voimavarojen käyttöä ja haluavat luoda mää­
ritelmän eurooppalaisesta avaruusohjelmasta 
yksinomaan rauhanomaisiin tarkoituksiin, 

ovat sopineet seuraavasta: 

1 artikla 

Järjestön perustaminen 

1. Täten perustetaan eurooppalainen järjes­
tö, "Euroopan avaruusjärjestö" jäljempänä 
"järjestö". 

CONVENTION 

for the Establishment of a European 
Space Agency 

The States parties to this Convention, 

CONSIDERING that the magnitude of the 
human, technical and financial resources re­
quired for activities in the space field is such 
that these resources lie beyond the means of 
any single European country, 

CONSIDERING the Resolution adopted by 
the European Space Conference on 20 Decem­
ber 1972 and confirmed by the European Space 
Conference on 31 Julv 1973, which decided that 
a new organisation, called the "European 
Space Agency", would be formed out of the 
European Space Research Organisation and 
the European Organisation for the Develop­
ment and Construction of Space Vehicle 
Launchers, and that the aim would be to 
integrate the European national space pro­
grammes into a European space programme as 
far and as fast as reasonably possible, 

DESIRING to pursue and to strengthen 
European cooperation, for exclusively peaceful 
purposes, in space research and technology and 
their space applications, with a view to their 
being used for scientific purposes and for 
operational space applications systems, 

DESIRING, in order to achieve these aims, 
to establish a single European space organisa­
tion to increase the efficiency of the total of 
European space efforts by making better use of 
the resources at present devoted to space and 
to define a European space programme for 
exclusively peaceful purposes, 

HA VE AGREED as follows: 

Article 1 

Establishment of the Agency 

1. A European organisation, called the 
"European Space Agency", hereinafter referred 
to as "the Agency", is hereby established. 
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2. Järjestön jäsenet, jäljempänä "jäsenval­
tiot", ovat valtioita, jotka ovat tämän yleisso­
pimuksen sopimuspuolia XX ja XXII artiklan 
mukaisesti. 

3. Kaikki jäsenvaltiot osallistuvat V artiklan 
1 kappaleen a-kohdan tarkoittamiin pakollisiin 
toimintoihin ja maksavat osuutensa II liitteessä 
mainituista järjestön kiinteistä yleiskuluista. 

4. Järjestön päämaja sijoitetaan Pariisin 
alueelle. 

II artikla 

Tarkoitus 

Järjestön tarkoituksena on ylläpitää ja edis­
tää avaruustutkimusta, -tekniikkaa ja niiden 
avaruussovelluksia koskevaa yksinomaista rau­
hanomaista yhteistyötä Euroopan valtioiden 
välillä tavoitteenaan tieteelliset sovellukset ja 
toiminnalliset avaruussovellusjärjestelmät, 

a) laatimalla pitkäaikainen eurooppalainen 
avaruusohjelma ja panemalla se täytäntöön, 
antamalla jäsenvaltioille suosituksia tutkimus­
kohteista ja yhteensovittamalla jäsenvaltioiden 
toimintaohjelmat muiden kansallisten ja kan­
sainvälisten järjestöjen ja laitosten kanssa; 

b) kehittämällä avaruusalan toimintoja ja 
ohjelmia sekä panemalla ne täytäntöön; 

c) koordinoimaila eurooppalainen avaruus­
ohjelma ja kansalliset ohjelmat keskenään ja 
liittämällä viimeksi mainitut vähitellen ja niin 
täydellisesti kuin mahdollista eurooppalaiseen 
avaruusohjelmaan, erityisesti sovellussatelliitti­
en kehittämiseen; 

d) kehittämällä ja toteuttamalla ohjelmaansa 
sopivaa teollisuuspolitiikkaa ja suosittelemaila 
yhtenäistä teollisuuspolitiikkaa jäsenvaltioille. 

III artikla 

Tiedonvälitys ja tietoaineisto 

1. Jäsenvaltiot ja järjestö helpottavat sellai­
sen tieteellisen ja teknisen tiedon välitystä, joka 
liittyy avaruustutkimukseen, -tekniikkaan ja 
niiden avaruussovelluksiin, edellyttäen, että jä­
senvaltiota ei vaadita antamaan järjestön ulko­
puolella saamiaan tietoja, mikäli se katsoo 
näiden tietojen antamisen olevan ristiriidassa 
sen omien turvallisuusnäkökohtien tai kolman­
sien osapuolten kanssa tekemiensä sopimusten 

2. The members of the Agency, hereinafter 
referred to as "Member States", shall be the 
States which are parties to this Convention in 
accordance with Articles XX and XXII. 

3. Ali Member States shall participate in the 
mandatory activities referred to in Article 
V.1 (a) and shall contribute to the fixed com­
mon costs of the Agency, referred to in Annex 
II. 

4. The Headquarters of the Agency shall be 
situated in the Paris area. 

Article II 

Purpose 

The purpose of the Agency shall be to 
provide for and to promote, for exclusively 
peaceful purposes, cooperation among Euro­
pean States in space research and technology 
and their space applications, with a view to 
their being used for scientific purposes and for 
operational space app1ications systems, 

(a) by elaborating and implementing a long­
term European space policy, by recommending 
space objectives to the Member States, and by 
concerting the policies of the Member States 
with respect to other national and international 
organisations and institutions; 

(b) by elaborating and implementing activi­
ties and programmes in the space field; 

(c) by coordinating the European space 
programme and national programmes, and by 
integrating the latter progressively and as com­
pletely as possible into the European space 
programme, in particular as regards the devel­
opment of applications satellites; 

(d) by elaborating and implementing the 
industrial policy appropriate to its programme 
and by recommending a coherent industrial 
policy to the Member States. 

Article III 

Information and data 

1. Member States and the Agency shall 
facilitate the exchange of Scientific and techni­
cal information pertaining to the fields of space 
research and technology and their space appli­
cations, provided that a Member State shall 
not be required to communicate any informa­
tion obtained outside the Agency if it considers 
that such communication would be inconsistent 
with the interests of its own security or its own 
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kanssa tai tiedon saantiin liittyvien olosuhtei­
den kanssa. 

2. Suorittaessaan V artiklan mukaisia toimi­
aan järjestön tulee varmistaa, että kaikki tie­
teelliset tulokset julkaistaan tai saatetaan muu­
toin laajalti käytettäviksi sen jälkeen kun ko­
keista vastuussa olevat tutkijat ovat suoritta­
neet työnsä. Syntynyt analysoitu tietoaineisto 
on järjestön omaisuutta. 

3. Tehdessään sopimuksia tai liittyessään so­
pimuksiin järjestön tulee varmistaa syntyviin 
keksintöihin ja tekniseen tietoaineistoon näh­
den asianmukaiset oikeudet omien, kyseiseen 
ohjelmaan osallistuvien jäsenvaltioiden ja näi­
den alaisuudessa olevien henkilöiden ja laitos­
ten etujen suojelemiseksi. Näihin oikeuksiin 
kuuluvat erityisesti oikeus saada, julkistaa ja 
käyttää tietoja. Tällaisista keksinnöistä ja tek­
nisestä tietoaineistosta tulee ilmoittaa osallistu­
ville valtioille. 

4. Järjestön omat keksinnöt ja tekninen tie­
toaineisto tulee saattaa jäsenvaltioiden tietoon 
ja nämä samoin kuin niiden alaisuudessa olevat 
henkilöt ja laitokset voivat käyttää niitä omiin 
tarkoituksiinsa maksutta. 

5. Neuvoston tulee hyväksyä jäsenvaltioiden 
kahden kolmasosan ääntenenemmistöllä yksi­
tyiskohtaiset säännöt edellä esitettyjen mää­
räysten käytöstä. 

IV artikla 

Henkilövaihto 

Jäsenvaltioiden tulee helpottaa sellaista hen­
kilövaihtoa, joka liittyy järjestön toimialaan. 
Tällöin kuitenkin jäsenvaltiolla on oikeus so­
veltaa voimassa olevia alueelleen saapumiseen, 
siellä oleskeluun ja sieltä lähtemiseen liittyviä 
lakejaan ja määräyksiä. 

V artikla 

Toiminta ja ohjelmat 

1. Järjestön toimintoihin kuuluvat kaikille 
jäsenvaltioille pakolliset ohjelmat ja valinnaiset 
ohjelmat, joihin osallistuvat kaikki jäsenvaltiot 
lukuun ottamatta niitä, jotka virallisesti ilmoit­
tavat, että eivät halua osallistua niihin. 

a) Pakollisten ohjelmien osalta järjestön tu­
lee 

agreements with third parties, or the conditions 
under which such information has been ob­
tained. 

2. In carrying out its activities under Article 
V, the Agency shall ensure that any scientific 
results shall be published or otherwise made 
widely available after prior use by the scientists 
responsible for the experiments. The resulting 
reduced data shall be the property of the 
Agency. 

3. When placing contracts or entering into 
agreements, the Agency shall, with regard to 
the resulting inventions and technical data, 
secure such rights as may be appropriate for 
the protection of its interests, of those of the 
Member States participating in the relevant 
programme, and of those of persons and bodies 
under their jurisdiction. These rights shall 
include in particular the rights of access, of 
disclosure, and of use. Such inventions and 
technical data shall be communicated to the 
participating States. 

4. Those inventions and technical data that 
are the property of the Agency shall be 
disclosed to the Member States and may be 
used for their own purposes by these Member 
States and by persons and bodies under their 
jurisdiction, free of charge. 

5. The detailed rules for the application of 
the foregoing provisions shall be adopted by 
the Council, by a two-thirds majority of all 
Member States. 

Article IV 

Exchange of persons 

Member States shall facilitate the exchange 
of persons concerned with work within the 
competence of the Agency, consistent with the 
application to any person of their laws and 
regulations relating to entry into, stay in, or 
departure from, their territories. 

Article V 

Activities and programmes 

1. The activities of the Agency shall include 
mandatory activities, in which all Member 
States participate, and optionai activities, in 
which all Member States participate apart from 
those that formally declare themselves not 
interested in participating therein. 

(a) With respect to the mandatory activities, 
the Agency shall 
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i) varmistaa perustoiminnat kuten koulutus, 
dokumentointi, tulevien hankkeiden tutkiminen 
ja teknologinen tutkimustyö; 

ii) varmistaa tieteellisen ohjelman valmistelu 
ja toteuttaminen, mukaan lukien satelliitit ja 
muut avaruusjärjestelmät; 

iii) kerätä tarpeellista tietoa ja välittää sitä 
jäsenvaltioille, kiinnittää huomiota puutteisiin 
ja päällekkäisyyksiin sekä antaa neuvoja ja 
apua kansainvälisten ja kansallisten ohjelmien 
yhteensovittamiseksi; 

iv) ylläpitää säännöllisiä yhteyksiä avaruus­
tekniikan käyttäjiin ja hankkia itselleen tiedot 
näiden kulloisistakin vaatimuksista. 

b) Järjestön tulee varmistaa III liitteen mää­
räysten mukaisesti valinnaisten ohjelmien to­
teuttaminen, joihin saattaa kuulua erityisesti 

i) satelliittien ja muiden avaruusjärjestelmien 
suunnittelu, kehittäminen, rakentaminen, lau­
kaiseminen, radalleen asettaminen ja valvonta; 

ii) laukaisulaitteiden ja avaruuskuljetusjär­
jestelmien suunnittelu, kehittäminen, rakenta­
minen ja käyttö. 

2. A varuussovelluksissa järjestö voi tarpeen 
vaatiessa toteuttaa operatiivisia toimintoja neu­
voston kaikkien jäsenvaltioiden ääntenenem­
mistöllä määrittelemien ehtojen mukaisesti. 
Tässä tapauksessa järjestön tulee 

a) antaa kyseisen operatiivisen elimen käyt­
töön sellaiset omat laitteensa, joista saattaa olla 
sille hyötyä; 

b) varmistaa tarvittaessa kyseisen operatiivi­
sen elimen puolesta operatiivisten sovellussatel­
liittien laukaisu, radalleen asettaminen ja val­
vonta; 

c) toteuttaa käyttäjien pyytämiä ja neuvos­
ton hyväksymiä muita mahdollisia toimintoja. 

Tällaisten operatiivisten toimintojen kustan­
nuksista vastaavat kyseiset käyttäjät. 

3. Tämän yleissopimuksen II artiklan c-koh­
dassa mainittujen ohjelmien koordinoimiseksi 
ja yhteensovittamiseksi järjestön tulee saada 
jäsenvaltioilta hyvissä ajoin tieto hankkeista, 
jotka koskevat uusia avaruusohjelmia, helpot­
taa jäsenvaltioiden välisiä neuvotteluja, suorit­
taa tarpeellisia arviointeja ja laatia tarkoituk­
senmukaiset säännöt neuvostolle kaikkien jä­
senvaltioiden yksimielisellä päätöksellä. Ohjel­
mien kansainvälistämiseen liittyvät tavoitteet ja 
toimenpiteet esitetään IV liitteessä. 

(i) ensure the execution of basic activities, 
such as education, documentation, studies of 
future projects and technological research 
work; 

(ii) ensure the elaboration and execution of a 
Scientific programme including satellites and 
other space systems; 

(iii) collect relevant information and dissem­
inate it to Member States, draw attention to 
gaps and duplication, and provide advice and 
assistance for the harmonisation of interna­
tional and national programmes; 

(iv) maintain regular contact with the users 
of space techniques and keep itself informed of 
their requirements. 

(b) With respect to theoptionai activities, the 
Agency shall ensure, in accordance with the 
provisions of Annex III, the execution of 
programmes which may, in particular, include 

(i) the design, development, construction, 
launching, placing in orbit, and control of 
satellites and other space systems; 

(ii) the design, development, construction, 
and operation of launch facilities and space 
transport systems. 

2. In the area of space applications the 
Agency may, should the occasion arise, carry 
out operational activities under conditions to 
be defined by the Council by a majority of all 
Member States. When so doing the Agency 
shall 

(a) place at the disposal of the operating 
agencies concerned such of its own facilities as 
may be useful to them; 

(b) ensure as required, on behalf of the 
operating agencies concerned, the launching, 
placing in orbit and control of operational 
application satellites; 

(c) carry out any other activity requested by 
users and approved by the Council. 

The cost of such operational activities shall 
be borne by the users concerned. 

3. With respect to the coordination and 
integration of programmes referred to in Arti­
cle II (c), the Agency shall receive in good time 
from Member States information on projects 
relating to new space programmes, facilitate 
consultations among the Member States, un­
dertake any necessary evaluation and formulate 
appropriate rules to be adopted by the Council 
by a unanimous vote of all Member States. The 
objectives and procedures of the international­
isation of programmes are set out in Annex IV. 



14 1994 vp - HE 189 

VI artikla 

Laitokset ja palvelut 

1. Järjestölle annettujen ohjelmien toteutta­
miseksi 

a) sen tulee ylläpitää tehtäviensä valmiste­
luun ja valvontaan vaadittavat sisäiset valmiu­
tensa ja tässä tarkoituksessa perustaa ja hoitaa 
sellaisia laitoksia ja laitteita, joita sen toimin­
toihin tarvitaan; 

b) se voi sopia erityisjärjestelyistä, joiden 
nojalla jäsenvaltioiden kansalliset laitokset tai 
järjestö yhdessä näiden laitosten kanssa toteut­
taa tiettyjä osia sen ohjelmista tai järjestö itse 
vastaa tietyistä kansallisista laitoksista. 

2. Jäsenvaltioiden ja avaruusjärjestön tulee 
ohjeimiaan toteuttaessaan pyrkiä parhaimmalla 
tavalla ja ensisijaisesti käyttämään jo olemassa 
olevia laitoksia ja saatavilla olevia palveluja 
sekä järkeistää niiden käyttöä. Niiden ei tule 
luoda uusia laitoksia tai palveluja tutkimatta 
ensin mahdollisuutta käyttää olemassa olevia 
resursseja. 

VII artikla 

Teollisuuspolitiikka 

Teollisuuspolitiikan, joka järjestön tulee II 
artiklan d-kohdan nojalla laatia ja soveltaa, 
tulee olla erityisesti niin suunniteltua, että se 

a) täyttää eurooppalaisen avaruusohjelman 
ja yhteensovitettujen kansallisten avaruusohjel­
mien vaatimukset kustannustehokkaasti; 

b) parantaa eurooppalaisen teollisuuden 
maailmanlaajuista kilpailukykyä säilyttämällä 
ja kehittämällä avaruusteknologiaa ja edistä­
mällä vaatimuksia vastaavan teollisuuden ra­
kenteen järkeistämistä ja kehittämistä, jolloin 
ensi sijassa tulee hyödyntää jäsenmaiden teol­
lisuuden tarjoamia olemassa olevia mahdolli­
suuksia. 

c) varmistaa kaikkien jäsenvaltioiden tasa­
puolisen osallistumisen eurooppalaisen ava­
ruusohjelman toteuttamiseen ja siihen liittyvän 
avaruusteknologian kehittämiseen niiden rahoi­
tusosuuden huomioon ottaen; järjestön tulee 
ohjeimiaan toteuttaessaan erityisesti suosia kai­
kin mahdollisin tavoin kaikkien jäsenvaltioi­
densa teollisuutta ja näille valtioille on annet­
tava kaikki mahdollisuudet osallistua järjestölle 
annettuun teknologian kannalta kiinnostavaan 
työhön; ja 

Article VI 

Facilities and Services 

1. For the execution of the programmes 
entrusted to it, the Agency 

(a) shall maintain the internal capability 
required for the preparation and supervision of 
its tasks and, to this end, shall establish and 
operate such establishments and facilities as are 
required for its activities; 

(b) may enter into special arrangements for 
the execution of certain parts of its pro­
grammes by, or in cooperation with, national 
institutions of the Member States, or for the 
management by the Agency itself of certain 
national facilities. 

2. In implementing their programmes, the 
Member States and the Agency shall endeavour 
to make the best use of their existing facilities 
and available services as a first priority, and to 
rationalise them; accordingly they shall not set 
up new facilities or services without having first 
examined the possibility of using the existing 
means. 

Article VII 

Industrial policy 

1. The industrial policy which the Agency is 
to elaborate and apply by virtue of Article II 
(d) shall be designed in particular to 

(a) meet the requirements of the European 
space programme and the coordinated national 
space programmes in a cost-effective manner; 

(b) improve the world-wide competitiveness 
of European industry by maintaining and 
developing space technology and by encourag­
ing the rationalisation and development of an 
industrial structure appropriate to market re­
quirements, making use in the first place of the 
existing industrial potential of all Member 
States; 

(c) ensure that all Member States participate 
in an equitable manner, having regard to their 
financial contribution, in implementing the 
European space programme and in the associ­
ated development of space technology; in par­
ticular the Agency shall, for the execution of its 
programmes, grant preference to the fullest 
extent possible to industry in all Member 
States, which shall be given the maximum 
opportunity to participate in the work of 
technological interest undertaken for the 
Agency; 
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d) käyttää hyväkseen tarjouskilpailua kaikis­
sa tapauksissa, paitsi silloin kun tämä olisi 
ristiriidassa teollisuuspolitiikalle asetettujen 
muiden tavoitteiden kanssa. 

Neuvosto voi määritellä muut tavoitteet 
kaikkien jäsenvaltioiden yksimielisellä päätök­
sellä. 

Yksityiskohtaiset järjestelyt näiden tavoittei­
den saavuttamiseksi ovat V liitteessä ja sään­
nöissä, jotka neuvosto hyväksyy kaikkien jä­
senvaltioiden kahden kolmasosan ääntenenem­
mistöllä ja jotka tarkistetaan säännöllisin vä­
liajoin. 

2. Ohjelmiensa täytäntöönpanemiseksi jär­
jestö käyttää niin paljon kuin mahdollista 
ulkopuolisia sopimuskumppaneita, sikäli kuin 
se on sopusoinnussa VI artiklan 1 kappaleessa 
mainitun sisäisen valmiuden ylläpitämisen 
kanssa. 

VIII artikla 

Kantoraketit ja muut avaruuskuljetusjäJjestelmät 

1. A varuuslennoistaan päättäessään järjestö 
ottaa huomioon kantoraketit ja muut avaruus­
kuljetusjärjestelmät, jotka on kehitetty sen oh­
jelmien puitteissa tai jotka sen jäsenvaltio on 
kehittänyt tai joiden kehittämistä järjestö on 
merkittävästi avustanut ja suosii niiden käyttöä 
sopiviin hyötykuormiin, mikäli tämä ei aiheuta 
kohtuutonta haittaa muihin kyseisenä ajankoh­
tana saatavilla oleviin kantorakelteihin tai ava­
ruuskuljetusjärjestelmiin verrattuna kustannus­
ten, luotettavuuden ja hankkeen soveltuvuuden 
kannalta. 

2. Mikäli V artiklan mukaisiin toimintoihin 
ja ohjelmiin kuuluu kantorakeltien tai muiden 
avaruuskuljetusjärjestelmien käyttö, osallistuvi­
en valtioiden tulee, kun kyseinen ohjelma on 
jätetty hyväksyttäväksi, ilmoittaa järjestölle 
suunnitellusta kantoraketista tai avaruuskulje­
tusjärjestelmästä. Jos osallistuvat valtiot ohjel­
man täytäntöönpanon kuluessa haluavat käyt­
tää muuta kantorakettia tai avaruuskuljetusjär­
jestelmää kuin mistä ovat alun perin sopineet, 
neuvosto päättää muutoksesta samojen sääntö­
jen mukaisesti, joita sovellettiin alkuperäisen 
ohjelman hyväksymiseen. 

(d) exploit the advantages of free competitive 
bidding in all cases, except where this would be 
incompatible with other defined objectives of 
industrial policy. 

Other objectives may be defined by the 
Council by a unanimous decision of all Mem­
ber States. 

The detailed arrangements for the attainment 
of these objectives shall be those set out in 
Annex V and in rules which shall be adopted 
by the Council by a two-thirds majority of all 
Member States and reviewed periodically. 

2. For the execution of its programmes, the 
Agency shall make the maximum use of exter­
nal contractors consistent with the maintenance 
of the internal capability referred to in Article 
VI.l. 

Article VIII 

Launchers and other space transport systems 

1. When defining its missions, the Agency 
shall take into account the Iaunchers or other 
space transport systems developed within the 
framework of its programmes, or by a Member 
State, or with a significant Agency contribu­
tion, and shall grant preference to their utili­
sation for appropriate payloads if this does not 
present an unreasonable disadvantage com­
pared with other launchers or space transport 
means available at the envisaged time, in 
respect of cost, reliability and mission suitabil­
ity. 

2. If activities or programmes under Article 
V include the use of launchers or other space 
transport systems, the participating States 
shall, when the programme in question is 
submitted for approval or acceptance, inform 
the Council of the launcher or space transport 
system envisaged. If during the execution of a 
programme the participating States wish to use 
a launcher or space transport system other than 
the one originally adopted, the Council shall 
make a decision on this change in accordance 
with the same rules as those applied in respect 
of the initial approval or acceptance of the 
programme. 
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IX artikla 

Laitteiden käyttö, jäsenvaltioiden avustaminen ja 
tuotteiden toimittaminen 

1. Järjestö antaa laitteitaan sellaisen jäsen­
valtion käyttöön, joka pyytää niitä omia ohjei­
miaan varten ja vastaa tällöin kustannuksista, 
mikäli tämä ei vaikuta näiden laitteiden käyt­
töön järjestön omiin toimintoihin ja ohjelmiin. 
Neuvosto päättää kaikkien jäsenvaltioiden 
kahden kolmasosan ääntenenemmistöllä laittei­
den käyttöä koskevista käytännön järjestelyis­
tä. 

2. Jos yksi tai useampi jäsenvaltio haluaa 
ryhtyä hankkeeseen, joka ei liity edellä V 
artiklassa mainittuihin toimintoihin ja ohjel­
miin, mutta palvelee järjestön päämääriä, neu­
vosto voi päättää kaikkien jäsenvaltioiden kah­
den kolmasosan ääntenenemmistöllä järjestön 
avunannosta. Järjestölle koituneista kustan­
nuksista vastaa kyseinen valtio tai kyseiset 
valtiot. 

3. a) Järjestön ohjelman puitteissa kehitetyt 
tuotteet toimitetaan jäsenvaltiolle, joka on 
osallistunut kyseisen ohjelman rahoittamiseen 
ja pyytää saada käyttää näitä tuotteita omiin 
tarkoitusperiinsä. 

Neuvosto päättää kaikkien jäsenvaltioiden 
kahden kolmasosan äänienemmistöllä niistä 
käytännön järjestelyistä, joiden nojalla tuotteet 
toimitetaan ja erityisesti järjestön toimenpiteis­
tä sopimuskumppaneihinsa nähden, jotta pyy­
tävä jäsenvaltio saisi nämä tuotteet. 

b) Kyseinen jäsenvaltio voi pyytää järjestöä 
ilmoittamaan, katsooko järjestö sopimuskump­
paneiden esittämien hintojen olevan kohtuulli­
sia ja hyväksyisikö se nämä hinnat samoissa 
olosuhteissa omia tarpeitaan varten. 

c) Tässä kappaleessa esitettyjen pyyntöjen 
täyttämisestä ei saa aiheutua järjestölle mitään 
lisäkustannuksia, ja kaikista tällaisista pyyn­
nöistä johtuvista kuluista tulee pyytävän jäsen­
valtion vastata. 

X artikla 

Toimielimet 

Järjestön toimielimiä ovat neuvosto sekä 
pääjohtaja ja henkilökunta. 

Article IX 

Use of facilities, assistance to Member States, 
and supply of products 

1. Provided that their use for its own activ­
ities and programmes is not thereby prejudiced, 
the Agency shall make its facilities available, at 
the cost of the State concerned, to any Member 
State that asks to use them for its own 
programmes. The Council shall determine, by a 
two-thirds majority of all Member States, the 
practical arrangements under which the facili­
ties will be made available. 

2. If, outside the activities and programmes 
referred to in Article V but within the purpose 
of the Agency, one or more Member States 
wish to engage in a project, the Council may 
decide by a two-thirds majority of all Member 
States to make available the assistance of the 
Agency. The resulting cost to the Agency shall 
be met by the Member State or States con­
cerned. 

3. (a) Products developed under a pro­
gramme of the Agency shall be supplied to any 
Member State that has taken part in the 
funding of the programme in question and asks 
for such products to be supplied for its own 
purposes. 

The Council shall determine by a two-thirds 
majority of all Member States the practical 
arrangements under which such products will 
be supplied and in particular the measures to 
be taken by the Agency in regard to its 
contractors to enable the requesting Member 
State to obtain those products. 

(b) This Member State may ask the Agency 
to state whether it considers that the prices 
proposed by the contractors are fair and 
reasonable and wheather, under similar circum­
stances, it would consider them acceptable for 
the purposes of its own requirements. 

(c) The fulfilment of the requests referred to 
in this paragraph shall not involve the Agency 
in any additional costs, and all costs resulting 
from such requests shall be borne by the 
requesting Member State. 

Article X 

Organs 

The organs of the Agency shall be the 
Council, and the Director General assisted by a 
staff. 
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XI artikla 

Neuvosto 

1. Jäsenvaltioiden edustajat muodostavat 
neuvoston. 

2. Neuvosto kokoontuu tarpeen mukaan jo­
ko edustajatasolla tai ministeritasolla. Kokouk­
set pidetään järjestön päämajassa, jollei neu­
vosto päätä toisin. 

3. a) Neuvosto valitsee puheenjohtajan ja 
varapuheenjohtajan kaksivuotiskaudeksi, ja nä­
mä voidaan valita kerran uudelleen vielä yh­
deksi vuodeksi. Puheenjohtaja johtaa asioiden 
käsittelyä neuvostossa ja varmistaa sen päätös­
ten valmistelun; hän ilmoittaa jäsenvaltioille 
ehdotuksista valinnaisten ohjelmien toimeenpa­
nemiseksi; hän auttaa järjestön toimielinten 
toimintojen koordinoinnissa. Puheenjohtaja yl­
läpitää yhteyksiä jäsenvaltioihin näiden neu­
vostoon kuuluvien edustajien välityksellä jär­
jestöä koskevissa yleisiä toimintaperiaatteita 
käsittelevissä asioissa ja pyrkii sovittamaan 
yhteen edustajien niitä koskevat näkemykset. 
Kokousten välillä hän toimii pääjohtajan neu­
vonantajana ja saa tältä kaikki tarpeelliset 
tiedot. 

b) Puheenjohtajan apuna on työjaosto, jon­
ka kokoonpanosta päättää neuvosto ja joka 
kokoontuu puheenjohtajan kutsusta. Työjaosto 
antaa puheenjohtajalle neuvoja neuvoston ko­
kouksia valmisteltaessa. 

4. Kun neuvosto kokoontuu ministeritasol­
la, se valitsee kokoukselle puheenjohtajan. Tä­
mä puheenjohtaja kutsuu koolle seuraavan 
ministerikokouksen. 

5. Muualla tässä yleissopimuksessa esitetty­
jen tehtävien lisäksi ja sen määräysten mukai­
sesti neuvosto 

a) edellä V artiklan 1 kappaleen a-kohdan i 
ja ii alakohdassa mainittuihin toimintoihin ja 
ohjelmiin nähden -

i) hyväksyy toiminnot ja ohjelmat kaikkien 
jäsenvaltioiden ääntenenemmistöllä; tällaisia 
päätöksiä voidaan muuttaa vain kaikkien jä­
senvaltioiden kahden kolmasosan ääntenenem­
mistöllä tehdyillä uusilla päätöksillä; 

ii) päättää kaikkien jäsenvaltioiden yksimie­
lisellä pää töksellä järjestölle seuraavaksi viisi­
vuotiskaudeksi myönnettävistä varoista; 

iii) jokaisen viisivuotiskauden kolmannen 
vuoden loppupuolella ja tilannekatsauksen saa-

3 341047M 

Article XI 

The Council 

1. The Couneil shall be eomposed of repre­
sentatives of the Member States. 

2. The Couneil shall meet as and when 
required, either at delegate level or at ministe­
rial level. The meetings shall be held at the 
Ageney's Headquarters unless the Couneil de­
eides otherwise. 

3. (a) The Couneil shall eleet for two years a 
Chairman and viee-ehairmen, who may be 
re-eleeted onee for a further year. The Chair­
man shall direet the proeeedings of the Couneil 
and ensure the preparation of its deeisions; he 
shall inform the Member States of proposals 
for the exeeution of an optionai programme; he 
shall assist in eoordinating the aetivities of the 
organs of the Ageney. He shall maintain liaison 
with the Member States, through their dele­
gates to the Couneil, on general poliey matters 
affeeting the Ageney and shall endeavour to 
harmonise their views thereon. In the interval 
between meetings, he shall advise the Direetor 
General and shall obtain from him all neees­
sary information. 

(b) The Chairman shall be assisted by a 
Bureau, the eomposition of whieh shall be 
deeided by the Couneil and whieh shall be 
eonvened by the Chairman. The Bureau shall 
advise the Chairman in the preparation of 
Couneil meetings. 

4. When the Couneil meets at ministerial 
level it shall eleet a ehairman for the meeting. 
The next ministerial meeting shall be eonvened 
by him. 

5. In addition to the funetions set forth 
elsewhere in this Convention and in aeeordanee 
with its provisions, the Couneil shall 

(a) as regards the aetivities and programme 
referred to in Article V.l (a) (i) and (ii) -

(i) approve the aetivities and programme by 
a majority of all Member States; deeisions to 
this effeet may only be ehanged by new 
deeisions adopted by a two-thirds majority of 
all Member States; 

(ii) determine, by a unanimous deeision of all 
Member States, the level of resourees to be 
made available to the Ageney for the eoming 
five-year period; 

(iii) determine, by a unanimous deeision of 
all Member States, towards the end of the third 
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tuaan päättää kaikkien jäsenvaltioiden yksimie­
lisellä päätöksellä järjestölle myönnettävistä va­
roista koskien tämän kolmannen vuoden lopus­
ta alkavaa seuraavaa viisivuotiskautta; 

b) edellä V artiklan 1 kappaleen a-kohdan iii 
ja iv alakohdassa mainittuihin toimintoihin 
nähden -

i) määrittelee järjestölle periaatteet, joita sen 
tulee noudattaa saavuttaakseen päämääränsä; 
ja 

ii) hyväksyy kaikkien jäsenvaltioiden kahden 
kolmasosan ääntenenemmistöllä jäsenvaltioille 
osoitetut suositukset; 

c) edellä V artiklan 1 kappaleen b-kohdassa 
mainittuihin valinnaisiin ohjelmiin nähden -

i) hyväksyy jokaisen ohjelman kaikkien jä­
senvaltioiden enemmistöäänin; ja 

ii) päättää sopivaksi katsomailaan tavalla 
ohjelmien tärkeysjärjestyksestä niiden toteutus­
vaiheessa; 

d) hyväksyy järjestön vuosittaiset työsuunni­
telmat; 

e) jäljempänä II liitteessä määriteltyihin ta­
lousarvioihin nähden -

i) hyväksyy järjestön vuosittaisen yleisen ta­
lousarvion kaikkien jäsenvaltioiden kahden 
kolmasosan ääntenenemmistöllä; 

ii) hyväksyy jokaisen ohjelmakohtaisen talo­
usarvion osallistuvien valtioiden kahden kol­
masosan ääntenenemmistöllä; 

f) hyväksyy kaikkien jäsenvaltioiden kahden 
kolmasosan ääntenenemmistöllä järjestön ra­
hoitusmääräykset ja sen muut rahoitusta kos­
kevat järjestelyt; 

g) tarkkailee edellä V artiklan 1 kappaleessa 
mainittuihin pakollisiin ja valinnaisiin toimin­
toihin suunnattuja kuluja; 

h) hyväksyy ja julkaisee järjestön tarkastetut 
vuosittaiset tilit; 

i) hyväksyy henkilöstöä koskevat määräyk­
set kaikkien jäsenvaltioiden kahden kolmas­
osan ääntenenemmistöllä; 

j) hyväksyy kaikkien jäsenvaltioiden kahden 
kolmasosan ääntenenemmistöllä säännöt, joi­
den nojalla järjestön toiminnan tuloksena tai 
sen avustuksella kehitetyn teknologian ja tuot­
teiden vientiin jäsenvaltioiden alueiden ulko­
puolelle annetaan lupa, pitäen mielessä järjes­
tön rauhanomaiset tavoitteet; 

k) päättää uusien jäsenvaltioiden hyväksy­
misestä XXII artiklan mukaisesti; 

1) päättää XXIV artiklan mukaisesti järjes­
telyistä siinä tapauksessa, että joku jäsenvaltio 

year of each five-year period and after a review 
of the situation, the level of resources to be 
made available to the Agency for the new 
five-year period starting at the end of this third 
year; 

(b) as regards the activities referred to in 
Article V .1 ( a) (iii) and (iv) -

(i) define the policy to be followed by the 
Agency in pursuit of its purpose; 

(ii) adopt, by a two-thirds majority of all 
Member States, recommendations addressed to 
Member States; 

(c) as regards the optionai programmes 
referred to in Article V .1 (b) -

(i) accept each programme by a majority of 
all Member States; 

(ii) determine, as appropriate, in the course 
of their implementation, the order of priority 
of programmes; 

(d) adopt the annual work plans of the 
Agency; 

(e) as regards the budgets as defined in 
Annex II -

(i) adopt the annual general budget of the 
Agency by a two-thirds majority of all Member 
States; 

(ii) adopt each programme budget by a 
two-thirds majority of the participating States; 

(f) adopt, by a two-thirds majority of all 
Member States, the Financial Regulations and 
all other financial arrangements of the Agency; 

(g) keep under review expenditure on the 
mandatory and optionai activities referred to in 
Article V .1; 

(h) approve and publish the audited annual 
accounts of the Agency; 

(i) adopt the Staff Regulations by a two­
thirds majority of all Member States; 

(j) adopt, by a two-thirds majority of all 
Member States, rules under which authorisa­
tion will be given, bearing in mind the peaceful 
purposes of the Agency, for the transfer outside 
the territories of the Member States of tech­
nology and products developed under the 
activities of the Agency or with its help; 

(k) decide on the admission of new Member 
States in accordance with Article XXII; 

(1) decide on the arrangements to be made in 
accordance with Article XXIV in the event of 
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sanoutuu irti tästä yleissopimuksesta tai lopet­
taa jäsenyytensä XVIII artiklan nojalla; 

m) ryhtyy kaikkiin muihin tarpeellisiin toi­
menpiteisiin järjestön päämäärien saavuttami­
seksi tämän yleissopimuksen puitteissa. 

6. a) Jokaisella jäsenvaltiolla on neuvostossa 
yksi ääni. Jäsenvaltiolla ei kuitenkaan ole 
äänioikeutta, kun käsitellään vain sellaista hy­
väksyttyä ohjelmaa, johon kyseinen jäsenvaltio 
ei osallistu. 

b) Jäsenvaltiolla ei ole neuvostossa äänioike­
utta, jos sen järjestölle erääntyvien maksujen 
määrä niiden V artiklassa mainittujen toimin­
tojen ja ohjelmien osalta, joihin se osallistuu, 
ylittää sille kyseisenä tilivuonna määrätyn sum­
man suuruuden. Lisäksi, jos jäsenvaltion erään­
tyneet maksut minkä tahansa V artiklan 1 
kappaleen a-kohdan ii) alakohdan tai V artik­
lan 1 kappaleen b-kohdan mukaisen ohjelman 
osalta, johon se osallistuu, ylittävät sille mää­
rätyn maksuosuuden tähän ohjelmaan kyseise­
nä tilivuonna, tällä jäsenvaltiolla ei ole neuvos­
tossa äänioikeutta vain tätä ohjelmaa käsitte­
levissä kysymyksissä. Tällaisessa tapauksessa 
jäsenvaltiolle voidaan kuitenkin antaa äänioi­
keus neuvostossa, jos kaikkien jäsenvaltioiden 
kahden kolmasosan enemmistö katsoo, että 
maksujen suorittamatta jättäminen johtuu jä­
senestä riippumattomista syistä. 

c) Enemmän kuin puolet kaikkien jäsenval­
tioiden edustajista on oltava paikalla, jotta 
neuvoston kokous olisi päätösvaltainen. 

d) Jollei tässä yleissopimuksessa toisin mää­
rätä, neuvoston päätökset tehdään läsnäolevien 
ja äänestävien jäsenvaltioiden yksinkertaisella 
ääntenenemmistöllä. 

e) Kun tässä yleissopimuksessa tarkoitetut 
yksimielisyys ja enemmistö määritellään, mu­
kaan ei lueta jäsenvaltiota, jolla ei ole äänioi­
keutta. 

7. Neuvosto hyväksyy oman työjärjestyksen­
sä. 

8. a) Neuvosto perustaa tiedeohjelmakomi­
tean, jonka päätettäväksi se antaa kaikki V 
artiklan 1 kappaleen a-kohdan (ii) alakohdassa 
mainittuun pakolliseen tiedeohjelmaan liittyvät 
asiat. Se valtuuttaa tämän komitean tekemään 
kyseistä ohjelmaa koskevat päätökset ottaen 
aina huomioon neuvoston myöntämät varat ja 
sen hyväksymän vuosittaisen talousarvion. 
Neuvosto määrittelee tiedeohjelmakomitean 
toimintapuitteet kaikkien jäsenvaltioiden kah-

a Member State's denouncing this Convention 
or ceasing to be a member under Article XVIII; 

(m) take all other measures necessary for the 
fulfilment of the purpose of the Agency within 
the framework of this Convention. 

6. (a) Each Member State shall have one 
vote in the Council. However, a Member State 
shall not have the right to vote on matters 
concerning exclusively an accepted programme 
in which it does not take part. 

(b) A Member State shall have no vote in the 
Council if the amount of its arrears of contri­
butions to the Agency in respect of all activities 
and programmes covered by Article V in which 
it participates exceeds the assessed amount of 
its contributions, for the current financial year. 
Moreover, if the amount of a Member State's 
arrears of contributions to any one of the 
programmes under Article V.l (a) (ii) or V.l 
(b) in which it participates exceeds the assessed 
amount of its contributions to that programme 
for the current financial year, then that Mem­
ber State shall have no vote in the Council on 
questions relating exclusively to that pro­
gramme. In any such case, the Member State 
may nevertheless be authorised to vote in the 
Council if a two-thirds majority of all Member 
States considers that the non-payment of con­
tributions is due to circumstances beyond its 
control. 

(c) The presence of delegates from a majority 
of all Member States shall be necessary to 
constitute a quorum at any meeting of the 
Council. 

(d) Except where this Convention provides 
otherwise, decisions of the Council shall be 
taken by a simple majority of Member States 
represented and voting. 

(e) In determining the unanimity or majori­
ties provided for in this Convention, account 
shall not be taken of a Member State which 
has no vote. 

7. The Council shall adopt its own rules of 
procedure. 

8. (a) The Council shall establish a Science 
Programme Committe, to which it shall refer 
any matter relating to the mandatory scientific 
programme under Article V.l(a) (ii). It shall 
authorise that Committe to take decisions 
regarding that programme, subject always to 
the Council's functions of determining the level 
of resources and adopting the annual budget. 
The terms of reference of the Science Pro­
gramme Committe shall be determined by the 
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den kolmasosan ääntenenemmistöllä ja tämän 
artiklan määräysten mukaisesti. 

b) Neuvosto voi perustaa sellaisia muita 
alempia toimielimiä, jotka ovat järjestön ta­
voitteiden saavuttamisen kannalta tarpeellisia. 
Tällaisten elinten perustamisesta ja toiminta­
puitteista sekä niiden mahdollisesta päätösval­
lasta päätetään neuvostossa kaikkien jäsenval­
tioiden kahden kolmasosan ääntenenemmistöl­
lä. 

c) Kun neuvoston alaisuudessa toimiva toi­
mielin tutkii vain V artiklan 1 kappaleen 
b-kohdassa mainittuihin valinnaisiin ohjelmiin 
liittyvää kysymystä, valtioilla, jotka eivät ole 
ohjelmassa mukana, ei ole äänioikeutta, elleivät 
osallistuvat valtiot päätä toisin. 

XII artikla 

Pääjohtaja ja henkilöstö 

l. a) Neuvosto nimittää pääjohtajan tietyksi 
ajaksi kaikkien jäsenvaltioiden kahden kolmas­
osan ääntenenemmistöllä ja voi samalla ään­
tenenemmistöllä irtisanoa hänet. 

b) Pääjohtaja on järjestön ylin toimeenpane­
va viranomainen ja sen juridinen edustaja. Hän 
ryhtyy kaikkiin tarpeellisiin toimenpiteisiin, jot­
ta järjestöä johdettaisiin, sen ohjelmat pantai­
siin toimeen, sen periaatteet toteutettaisiin ja 
sen päämäärät saavutettaisiin neuvoston anta­
mien määräysten mukaisesti. Hän toimii järjes­
tön laitosten yläpuolella. Järjestön taloushallin­
non osalta hän noudattaa II liitteen määräyk­
siä. Hän esittää järjestölle vuosittain raportin, 
joka julkaistaan. Hän voi myös esittää ehdo­
tuksia, jotka koskevat toimintoja, ohjelmia ja 
toimenpiteitä, joiden avulla järjestön päämää­
rien saavuttaminen aiotaan varmistaa. Hän 
osallistuu järjestön kokouksiin ilman äänioi­
keutta. 

c) Neuvosto voi lykätä pääjohtajan valintaa 
tarpeelliseksi katsomakseen ajaksi joko tämän 
yleissopimuksen voimaantulon takia tai mikäli 
paikka myöhemmin vapautuu. Tässä tapauk­
sessa neuvosto nimittää sijaisen, jonka toimi­
vallasta ja velvollisuuksista neuvosto päättää. 

2. Pääjohtajan apuna toimii tieteellistä, tek­
nistä, hallinnollista ja toimistohenkilökuntaa 

Council by a two-thirds majority of all Mem­
ber States and in accordance with this Article. 

(b) The Council may establish such other 
subordinate bodies as may be necessary for the 
purpose of the Agency. The establishment and 
terms of reference of such bodies, and the cases 
in which they have powers of decision, shall be 
determined by the Council by a two-thirds 
majority of all Member States. 

(c) When a subordinate body examines a 
question relating exclusively to one of the 
optionai programmes referred to in Article 
V .1 (b ), non-participating States shall have no 
vote unless all participating States decide oth­
erwise. 

Article XII 

Director General and staff 

1. (a) The Council shall, by a two-thirds 
majority of all Member States, appoint a 
Director General for a defined period and may, 
by the same majority, terminate his appoint­
ment. 

(b) The Director General shall be the chief 
executive officer of the Agency and its legal 
representative. He shall take all measures nec­
essary for the management of the Agency, the 
execution of its programmes, the implementa­
tion of its policy and the fulfilment of its 
purpose, in accordance with the directives 
issued by the Council. He shall have authority 
over the establishments of the Agency. He 
shall, in regard to the financial administration 
of the Agency, act in accordance with the 
provisions of Annex II. He shall make an 
annual report to the Council, and this report 
shall be published. He, may also submit pro­
posals concerning activities and programmes as 
well as measures designed to ensure the fulfil­
ment of the Agency's purpose. He attends 
meetings of the Agency without the right to 
vote. 

(c) The Council may postpane the appoint­
ment of the Director General for such period 
as it considers necessary either upon the entry 
into force of this Convention or in the event of 
a subsequent vacancy. In this event, it shall 
appoint a person to act in his place, who shall 
have such powers and responsibilities as the 
Council may determine. 

2. The Director General shall be assisted by 
such scientific, technical, administrative and 
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sen mukaan mitä hän katsoo tarpeelliseksi, 
kuitenkin neuvoston hyväksymien rajojen puit­
teissa. 

3. a) Neuvosto nimittää ylemmän johdon ja 
voi myös erottaa sen pääjohtajan suosituksesta. 
Neuvoston suorittamiin nimityksiin ja erotta­
misiin tarvitaan kaikkien jäsenvaltioiden kah­
den kolmasosan ääntenenemmistö. 

h) Pääjohtaja, joka toimii neuvoston val­
tuuttamana, nimittää ja voi erottaa muut hen­
kilöstöön kuuluvat. 

c) Henkilöstön hankinnan perusteena on pä­
tevyys, mutta samalla otetaan huomioon paik­
kojen riittävä jakautuminen jäsenvaltioiden 
kansalaisten kesken. Nimitykset ja erottamiset 
suoritetaan henkilöstösäännösten mukaisesti. 

d) Tiedemiehet, jotka eivät kuulu henkilö­
kuntaan, mutta tekevät tutkimustyötä järjestön 
laitoksissa, toimivat pääjohtajan alaisuudessa 
ja noudattavat kaikkia neuvoston hyväksymiä 
yleisiä sääntöjä. 

4. Pääjohtajan ja henkilöstön velvollisuudet 
suhteessa järjestöön ovat yksinomaan kansain­
välisiä luonteeltaan. Suorittaessaan velvolli­
suuksiaan heidän ei tule hakea tai ottaa vas­
taan neuvoja miltään hallitukselta tai järjestön 
ulkopuoliselta viranomaiselta. Jokaisen jäsen­
valtion tulee kunnioittaa pääjohtajan ja henki­
löstön velvollisuuksien kansainvälistä luonnetta 
eikä pyrkiä vaikuttamaan heihin silloin, kun he 
suorittavat velvollisuuksiaan. 

XIII artikla 

Rahoitusosuudet 

1. Jokainen jäsenvaltio osallistuu V artiklan 
1 kappaleen a- kohdassa tarkoitettujen toimin­
tojen ja ohjelmien rahoitukseen sekä järjestön 
yleiskulujen rahoittamiseen II liitteen mukaises­
ti neuvoston kaikkien jäsenvaltioiden kahden 
kolmasosan ääntenenemmistöllä hyväksymää 
asteikkoa noudattaen joko joka kolmas vuosi 
XI artiklan 5 kappaleen a-kohdan iii alakoh­
dassa tarkoitettuna ajankohtana tai kun neu­
vosto kaikkien jäsenvaltioiden yksimielisellä 
päätöksellä päättää hyväksyä uuden asteikon. 
Maksuasteikko perustuu jokaisen jäsenvaltion 
keskimääräiseen kansantuloon niiden kolmen 
viimeisen vuoden osalta, joilta tilastotiedot 
ovat käytettävissä. Mutta 

clerical staff as he may consider necessary, 
within the limits authorised hy the Council. 

3. (a) Senior management staff, as defined 
hy the Council, shall he appointed and may he 
dismissed hy the Council on the recommenda­
tion of the Director General. Appointments 
and dismissals made hy the Council shall 
require a two-thirds majority of all Memher 
States. 

(b) Other staff memhers shall he appointed 
and may he dismissed hy the Director General, 
acting on the authority of the Council. 

(c) Ali staff shall he recruited on the basis of 
their qualifications, taking into account an 
adequate distrihution of posts among nationals 
of the Memher States. Appointments and their 
termination shall he in accordance with the 
Staff Regulations. 

(d) Scientists who are not memhers of the 
staff and who carry out research in the estah­
lishments of the Agency shall he suhject to the 
authority of the Director General and to any 
general rules adopted hy the Council. 

4. The responsihilities of the Director Gen­
eral and the staff in regard to the Agency shall 
he exclusively international in character. In the 
discharge of their duties they shall not seek or 
receive instructions from any government or 
from any authority external to the Agency. 
Each Memher State shall respect the interna­
tional character of the responsihilities of the 
Director General and the staff, and shall not 
seek to intluence them in the discharge of their 
duties. 

Article XIII 

Financial contributions 

1. Each Member State shall contrihute to 
the costs of each activities and programme 
referred to in Article V.1(a) and in accordance 
with Annex II, to the common costs of the 
Agency, in accordance with a scale adopted hy 
the Council, hy a two-thirds majority of all 
Member States, either every three years at the 
time of the review referred to in Article 
XI.5(a)(iii), or whenever the Council, hy a 
unanimous vote of all Memher States, decides 
to estahlish a new scale. The scale of contri­
hutions shall he based on the average national 
income of each Memher State for the three 
latest years for which statistics are availahle 
N evertheless, 
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a) minkään jäsenvaltion maksuosuuden ei 
kuitenkaan edellytetä ylittävän kahtakymmen­
täviittä prosenttia neuvoston näiden kustannus­
ten kattamiseksi arvioimasta kokonaissummas­
ta; ja 

b) Neuvosto voi kaikkien jäsenvaltioiden 
kahden kolmasosan ääntenenemmistöllä päät­
tää jonkun jäsenvaltion maksuosuuden supis­
tamisesta tietyksi ajaksi tämän valtion kohdalla 
vallitsevan erityistilanteen takia. Erityisesti sil­
loin kun jäsenvaltiossa henkeä kohti laskettu 
vuositulo on vähemmän kuin mitä neuvosto 
samalla ääntenenemmistöllä on päättänyt, tätä 
on pidettävä tämän määräyksen tarkoittamana 
erityistilan teena. 

2. Jokainen jäsenvaltio osallistuu V artiklan 
1 kappaleen b-kohdassa tarkoitettujen valin­
naisten ohjelmien kustannuksiin, mikäli se ei 
ole virallisesti ilmoittanut haluttomuudestaan 
osallistua kyseiseen ohjelmaan, jolloin se ei ole 
osallistujavaltio. Jolleivat kaikki osallistujaval­
tiot päätä toisin, tiettyyn ohjelmaan kohdistuva 
maksuasteikko perustuu kunkin osallistujaval­
tion keskimääräiseen kansantuloon niiden vii­
meisten kolmen vuoden osalta, joilta tilastotie­
dot ovat käytettävissä. Tämä asteikko tarkis­
tetaan joko kolmen vuoden välein tai aina kun 
neuvosto päättää asettaa uuden asteikon 1 kap­
paleen mukaisesti. Minkään osallistujavaltion 
osuuden ei kuitenkaan edellytetä tämän as­
teikon nojalla ylittävän kahtakymmentäviittä 
prosenttia kyseiseen ohjelmaan kohdistuvista 
kaikista rahoitusosuuksista. Kunkin osallistuja­
valtion prosentuaalisen maksuosuuden tulee 
kuitenkin olla vähintään kaksikymmentäviisi 
prosenttia sen tämän artiklan 1 kappaleen 
määräysten mukaisesta maksuosuudesta, jollei­
vat kaikki osallistujavaltiot päätä toisin ohjel­
maa hyväksyessään tai sen toimeenpanon aika­
na. 

3. Tämän artiklan 1 ja 2 kappaleessa tarkoi­
tettujen maksuasteikkojen laatimiseen käyte­
tään samoja tilastollisia menetelmiä ja niistä 
määrätään rahoitussäännöissä. 

4. a) Valtion, joka ei ollut osapuolena Eu­
roopan avaruustutkimusjärjestön perustamisso­
pimuksessa tai Eurooppalaisen avaruusalusten 
laukaisijoiden kehittämis- ja rakentamisjärjes­
tön perustamissopimuksessa ja josta tulee tä­
män yleissopimuksen sopimuspuoli, tulee osal­
listumismaksujensa lisäksi suorittaa erityismak­
su järjestön varojen nykyarvon perusteella. 

(a) no Member State shall be required to pay 
contributions in excess of twenty-five percent 
of the total amount of contributions assessed 
by the Council to meet these costs; 

(b) the Council may, by a two-thirds major­
ity of all Member States, decide in the light of 
any special circumstances of a Member State to 
reduce its contribution, for a Jimited period. In 
particular, when the annual per capita income 
of a Member State is \ess than an amount to be 
decided by the Council by the same majority, 
this shall be considered as a special circum­
stance within the meaning of this provision. 

2. Each Member State shall contribute to 
the costs of each optionai programme covered 
by Article V.l (b), un\ess it has formally 
declared itself not interested in participating 
therein and is therefore not a participant. 
Unless all participating States decide otherwise, 
the scale of contributions to a given pro­
gramme shall be based on the average national 
income of each participating State for the three 
latest years for which statistics are availa ble. 
This scale shall be revised either every three 
years or whenever the Council decides to 
establish a new scale in accordance with para­
graph 1. However, no participating State shall, 
by the operation of this scale, be required to 
pay contributions in excess of twenty-five 
percent of the total amount of contributions to 
the programme concerned. Nevertheless, the 
percentage contribution to be made by each 
participating State shall be equiva\ent to at 
least twenty-five percent of its percentage con­
tribution established under the provisions of 
paragraph 1, unless all the participating States 
decide otherwise when adopting the pro­
gramme or during the execution of the pro­
gramme. 

3. The statistical systems to be used for 
establishing the scales of contribution referred 
to in paragraphs 1 and 2 shall be the same, and 
shall be determined in the Financial Regula­
tions. 

4. (a) Any State that was not a party to the 
Convention for the establishment of a Euro­
pean Space Research Organisation or to the 
Convention for the establishment of a Euro­
pean Organisation for the Development and 
Construction of Space Vehicle Launchers and 
which becomes a party to this Convention shall 
make, in addition to its contributions, a special 
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Tämän erityismaksun määrästä neuvosto päät­
tää jäsenvaltioiden kahden kolmasosan ään­
tenenemmistöllä. 

b) Alakohdan a mukaisia maksuja käyte­
tään supistamaan muiden jäsenvaltioiden mak­
suosuuksia, jollei neuvosto päätä toisin kaikki­
en jäsenvaltioiden kahden kolmasosan ään­
tenenemmistöllä. 

5. Tämän artiklan nojalla lankeavat maksut 
suoritetaan II liitteen mukaisesti. 

6. Jollei neuvosto anna muita määräyksiä, 
pääjohtaja voi ottaa vastaan lahjoja tai testa­
menttilahjoituksia järjestölle, silloin kun niitä 
eivät sido mitkään järjestön tarkoitusperien 
kanssa ristiriidassa olevat ehdot. 

XIV artikla 

Yhteistyö 

1. Järjestö voi, mikäli neuvoston kaikki jä­
senvaltiot niin päättävät, toimia yhteistyössä 
muiden kansainvälisten järjestöjen ja laitosten 
kanssa sekä järjestöön kuulumattomien valtioi­
den hallitusten, järjestöjen ja laitosten kanssa ja 
tehdä näiden kanssa yhteistyösopimuksia. 

2. Tällaista yhteistyötä voi olla järjestöön 
kuulumattomien valtioiden tai kansainvälisten 
järjestöjen osallistuminen yhteen tai useampaan 
V artiklan 1 kappaleen a (ii) -kohdan ja V 
artiklan l kappaleen b-kohdan mukaiseen oh­
jelmaan. Jollei tämän artiklan 1 kappaleen 
nojalla tehdyistä päätöksistä muuta johdu, 
neuvosto määrittelee tällaista yhteistyötä kos­
kevista yksityiskohtaisista järjestelyistä tapaus­
kohtaisesti kyseiseen ohjelmaan osallistuvien 
valtioiden kahden kolmasosan ääntenenemmis­
töllä. Järjestelyissä voidaan todeta, että järjes­
töön kuulumattomilla valtioilla on äänioikeus 
neuvostossa, kun siellä käsitellään vain sellai­
seen ohjelmaan liittyviä asioita, joihin kyseinen 
valtio osallistuu. 

3. Tällaisen yhteistyön puitteissa voidaan 
myös myöntää liitännäisjäsenyys järjestöön 
kuulumattomille valtioille, jotka pyrkivät vai­
kuttamaan ainakin V artiklan 1 kappaleen a (i) 
-kohdassa tarkoitettuja tulevia hankkeita kos­
keviin tutkimuksiin. Neuvosto päättää kaikki­
en jäsenvaltioiden kahden kolmasosan ään­
tenenemmistöllä yksityiskohtaisista järjestelyis­
tä kunkin liitännäisjäsenyyden osalta. 

payment related to the current value of the 
assets of the Agency. The amount of this 
special payment shall be fixed by the Council 
by a two-thirds majority of all Member States. 

(b) Payments made in accordance with the 
provisions of sub-paragraph (a) shall be used 
to reduce the contributions of the other Mem­
ber States unless the Council decides otherwise 
by a two-thirds majority of all Member States. 

5. Contributions due under this Article shall 
be paid in accordance with Annex II. 

6. Subject to any directions given by the 
Council, the Director General may accept gifts 
or legacies to the Agency provided that they 
are not subject to any conditions inconsistent 
with the purpose of the Agency. 

Article XIV 

Cooperation 

1. The Agency may, upon decisions of the 
Council taken by unanimous votes of all 
Member States, cooperale with other interna­
tional organisations and institutions and with 
Governments, organisations and institutions of 
non-member States, and conclude agreements 
with them to this effect. 

2. Such cooperation may take the form of 
participation by non-member States or interna­
tional organisations in one or more of the 
programmes under Article V.1(a) (ii) and V.1 
(b). Subject to the decisions to be taken under 
paragraph 1, the detailed arrangements for 
such cooperation shall be defined in each c~ ,e 
by the Council by a two-thirds majority of the 
States participating in the programme in ques­
tion. These arrangements may provide that a 
non-member State shall have a vote in the 
Council when the latter examines matters 
pertaining exclusively to the programme in 
which that State participates. 

3. Such cooperation may also take the form 
of according associate membership to non­
member States which undertake to contribute 
at !east to the studies of future projects under 
Article V.l(a)(i). The detailed arrangements for 
each such associate membership shall be de­
fined by the Council by a two-thirds majority 
of all Member States. 
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XV artikla 

Oikeudellinen asema, erioikeudet ja vapaudet 

1. Järjestö on oikeushenkilö. 
2. Järjestöllä, sen henkilökuntaan kuuluvilla 

ja asiantuntijoilla sekä jäsenvaltioiden edusta­
jilla on oikeus kelpoisuus, erioikeudet ja vapau­
det, jotka esitetään I liitteessä. 

3. Järjestön päämajaa ja VI artiklan mukai­
sesti perustettuja laitoksia koskevat sopimukset 
tehdään järjestön ja niiden jäsenvaltioiden vä­
lillä, joiden alueella päämaja ja laitokset sijait­
sevat. 

XVI artikla 

Muutokset 

1. Neuvosto voi ehdottaa jäsenvaltioille 
muutoksia tähän yleissopimukseen ja sen I 
liitteeseen. Jäsenvaltion, joka haluaa ehdottaa 
muutosta, tulee ilmoittaa asiasta pääjohtajalle. 
Pääjohtaja ilmoittaa jäsenvaltioille näistä muu­
tosehdotuksista ainakin kolme kuukautta en­
nen kuin niitä käsitellään neuvostossa. 

2. Neuvoston suosittelema muutos tulee voi­
maan kolmenkymmenen päivän kuluttua siitä, 
kun Ranskan hallitus on vastaanottanut hy­
väksymisilmoituksen kaikilta jäsenvaltioilta. 
Ranskan hallitus ilmoittaa kaikille jäsenvalti­
oille kaikkien tällaisten muutosten voimaantu­
lopäivämäärän. 

3. Neuvosto voi kaikkien jäsenvaltioiden yk­
simielisellä päätöksellä muuttaa kaikkia muita 
tämän yleissopimuksen liitteitä edellyttäen, että 
muutokset eivät ole ristiriidassa yleissopimuk­
sen kanssa. Tällainen muutos tulee voimaan 
neuvoston kaikkien jäsenvaltioiden yksimieli­
sellä päätöksellä sopimana ajankohtana. Pää­
johtaja ilmoittaa kaikille jäsenvaltioille näistä 
muutoksista ja niiden voimaantulopäivämää­
rästä. 

XVII artikla 

Riitaisuudet 

1. Kahden tai useamman jäsenvaltion tai 
jäsenvaltion ja järjestön väliset erimielisyydet, 
jotka koskevat tämän yleissopimuksen tai sen 
liitteiden tulkintaa tai soveltamista samoin kuin 
I liitteen XXVI artiklan tarkoittamat erimieli­
syydet, joita ei ratkaista neuvostossa tai neu­
voston välityksellä, alistetaan jonkun riidassa 

Article XV 

Legal status, privileges and immunities 

1. The Agency shall have legal personality. 
2. The Agency, its staff members and ex­

perts, and the representatives of its Member 
States, shall enjoy the legal capacity, privileges 
and immunities provided for in Annex 1. 

3. Agreements concerning the Headquarters 
of the Agency and the establisments set up in 
accordance with Article VI shall be concluded 
between the Agency and the Member States on 
whose territories the Headquarters and estab­
lishments are situated. 

Article XVI 

Amendments 

1. The Council may recommend to Member 
States amendments to this Convention and to 
Annex I thereto. Any Member State that 
wishes to propose an amendment shall notify 
the director General thereof. The Director 
General shall inform the Member States of any 
amendment so notified at least three months 
before it is discussed by the Council. 

2. Any amendment recommended by the 
Council shall enter into force thirty days after 
the Government of France has received notifi­
cation of acceptance from all Member States. 
The Government of France shall notify all 
Member States of the date of entry into force 
of any such amendment. 

3. The Council may, by a unanimous vote of 
all Member States, amend any of the other 
Annexes to this Convention, provided that 
such amendments do not conflict with the 
Convention. Any such amendment shall enter 
into force on a date to be decided by the 
Council by a unanimous vote of all Member 
States. The Director General shall inform all 
Member States of any such amendment and of 
the date on which it will enter into force. 

Article XVII 

Disputes 

1. Any dispute between two or more Mem­
ber States, or between any of them and the 
Agency, concerning the interpretation or appli­
cation of this Convention or its Annexes, and 
likewise any dispute referred to in Article 
XXVI of Annex I, which is not settled by or 
through the Council, shall, at the request of 
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osapuolena olevan pyynnöstä välitysmenette­
lyyn. 

2. Jolleivat riidan osapuolet päätä toisin, 
välimiesmenettelyssä noudatetaan tämän artik­
lan ja neuvoston kaikkien jäsenvaltioiden kah­
den kolmasosan ääntenenemmistöllä hyväksy­
mien muiden sääntöjen määräyksiä. 

3. Välitystuomioistuimessa on kolme jäsen­
tä. Jokainen riidan osapuoli nimittää yhden 
välitystuomarin; kaksi ensimmäistä välitystuo­
maria nimittää kolmannen, joka toimii välitys­
tuomioistuimen puheenjohtajana. Edellä 2 kap­
paleessa mainituissa muissa säännöissä esite­
tään menettelytapa, jota tulee noudattaa, mi­
käli nimityksiä ei ole suoritettu määrätyn ajan 
kuluessa. 

4. Jäsenvaltiot tai järjestö, jotka eivät ole 
riidan osapuolia, voivat puuttua asian käsitte­
lyyn välitystuomioistuimen luvalla, mikäli se 
katsoo, että asiassa tehtävällä päätöksellä on 
oleellista merkitystä näiden kannalta. 

5. Välitystuomioistuin päättää sijainnistaan 
ja laatii omat menettelytapasääntönsä. 

6. Välitystuomioistuin tekee päätöksensä jä­
sentensä ääntenenemmistöllä, eivätkä jäsenet 
voi pidättyä äänestämästä. Päätös on lopulli­
nen ja kaikkia riidan osapuolia sitova eikä 
siihen voida hakea muutosta. Osapuolten tulee 
noudattaa päätöstä viipymättä. Mikäli päätök­
sen sisällöstä tai soveltamisalasta syntyy erimie­
lisyyttä, välitystuomioistuimen tulee selvittää 
päätöksen sisältö jonkun riidan osapuolen 
pyynnöstä. 

XVIII artikla 

Velvollisuuksien laiminlyöminen 

Neuvoston tulee kaikkien jäsenvaltioiden 
kahden kolmasosan ääntenenemmistöllä erot­
taa sellainen jäsenvaltio järjestön jäsenyydestä, 
joka laiminlyö tämän yleissopimuksen nojalla 
sille kuuluvat velvollisuudet. 

XIX artikla 

Oikeuksien ja velvollisuuksien siirtyminen 

Kaikki Euroopan avaruustutkimusjärjestölle 
ja Eurooppalaiselle avaruusalusten laukaisijoi­
den kehittämis- ja rakentamisjärjestölle kuulu­
neet oikeudet ja velvollisuudet siirtyvät järjes­
tölle siitä päivästä lukien, jolloin tämä yleisso­
pimus tulee voimaan. 

4 341047M 

any party to the dispute, be submitted to 
arbitration. 

2. Unless the parties to the dispute decide 
otherwise, the arbitration procedure shall be in 
accordance with this Article and with addi­
tional rules to be adopted by the Council by a 
two-thirds majority of all Member States. 

3. The Arbitration Tribunal shall consist of 
three members. Each party to the dispute shall 
nominate one arbitrator; the first two arbitra­
tors shall nominate the third arbitrator, who 
shall be the chairman of the Arbitration Tri­
bunal. The additional rules referred to in 
paragraph 2 shall determine the procedure to 
be followed if the nominations have not taken 
place within a specified time. 

4. Member States or the Agency, not being 
parties to the dispute, may intervene in the 
proceedings with the consent of the Arbitration 
Tribunal if it considers that they have a 
substantial interest in the decision of the case. 

5. The Arbitration Tribunal shall determine 
its seat and establish its own rules of proce­
dure. 

6. The award of the Arbitration Tribunal 
shall be made by a majority of its members, 
who may not abstain from voting. This award 
shall be final and binding on all parties to the 
dispute and no appeal shall Iie against it. The 
parties shall comply with the award without 
delay. In the event of a dispute as to its 
meaning or scope, the Arbitration Tribunal 
shall interpret it at the request of any party to 
the dispute. 

Article XVIII 

Non-fulfilment of obligations 

Any Member State which fails to fulfil its 
obligations under this Convention shall cease 
to be a mem ber of the Agency on a decision of 
the Council taken by a two-thirds majority of 
all Member States. The provisions of Article 
XXIV shall apply in such a case. 

Article XIX 

Continuity of rights and obligations 

On the date when this Convention enters 
into force, the Agency shall take over all rights 
and obligations of the European Space Re­
search Organisation and of the European Or­
ganisation for the Development and Construc­
tion of Space Vehicle Launchers. 
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XX artikla 

Allekirjoitus ja ratifiointi 

1. Tämä yleissopimus on avoinna allekirjoit­
tamista varten 31 päivään joulukuuta 197 5 
saakka niille valtioille, jotka ovat Euroopan 
avaruuskonferenssin jäseniä. Tämän yleissopi­
muksen liitteet kuuluvat siihen erottamattoma­
na osana. 

2. Tämä yleissopimus on ratifioitava tai hy­
väksyttävä. Ratifioimis- ja hyväksymiskirjat 
talletetaan Ranskan hallituksen huostaan. 

3. Yleissopimuksen tultua voimaan ja ennen 
kuin ratifioimis- ja hyväksymiskirjat on talle­
tettu, allekirjoittajavaltio voi osallistua järjes­
tön kokouksiin ilman äänioikeutta. 

XXI artikla 

Voimaantulo 

1. Tämä yleissopimus tulee voimaan sen 
jälkeen kun seuraavat valtiot, jotka ovat Eu­
roopan avaruustutkimusjärjestön tai Euroop­
palaisen avaruusalusten laukaisijoiden kehittä­
mis- ja rakentamisjärjestön jäseniä, ovat alle­
kirjoittaneet sen ja tallettaneet ratifioimis- tai 
hyväksymiskirjansa Ranskan hallituksen huos­
taan: Belgian kuningaskunta, Tanskan kunin­
gaskunta, Ranskan tasavalta, Saksan liittotasa­
valta, Italian tasavalta, Alankomaiden kunin­
gaskunta, Espanja, Ruotsin kuningaskunta, 
Sveitsin valtioliitto sekä Ison-Britannian ja 
Pohjois-Irlannin yhdistynyt kuningaskunta. 
Sellaisen valtion osalta, joka ratifioi tai hyväk­
syy tämän yleissopimuksen sen voimaantulon 
jälkeen, yleissopimus tulee voimaan siitä päi­
västä lukien, jolloin tämä valtio jättää ratifioi­
mis- tai hyväksymiskirjansa talletettavaksi. 

2. Euroopan avaruustutkimusjärjestön ja 
Eurooppalaisen avaruusalusten laukaisijoiden 
kehittämis- ja rakentamisjärjestön perustaruis­
sopimukset päättyvät tämän yleissopimuksen 
voimaan tulopäivänä. 

XXII artikla 

Liittyminen 

1. Tämän yleissopimuksen voimaantulon jäl-

Article XX 

Signature and ratification 

1. This Convention shall be open until 31 
December 1975 for signature by the States 
which are members of the European Space 
Conference. The Annexes to this Convention 
shall form an integral part thereof. 

2. This Convention shall be subject to 
ratification or acceptance. Instruments of rati­
fication or acceptance shall be deposited with 
the Government of France. 

3. After the entry into force of the Conven­
tion and pending the deposit of its instrument 
of ratification or acceptance, a signatory State 
may take part in the meetings of the Agency, 
without the right to vote. 

Article XXI 

Entry into force 

1. This Convention shall enter into force 
when the following States, being members of 
the European Space Research Organisation or 
the European Organisation for the Develop­
ment and Construction of Space Vehicle 
Launchers, have signed it and have deposited 
with the Government of France their instru­
ments of ratification or acceptance: the King­
dom of Belgium, the Kingdom of Denmark, 
the French Republic, the Federal Republic of 
Germany, the Italian Republic, the Kingdom 
of the Netherlands, Spain, the Kingdom of 
Sweden, the Swiss Confederation and the 
United Kingdom of Great Britain and North­
ern Ireland. For any State ratifying, accepting 
or acceding to this Convention after its entry 
into force, the Convention shall become effec­
tive on the date of deposit by such State of its 
instrument of ratification, acceptance or acces­
sion. 

2. The Convention for the establishment of a 
European Space Research Organisation and 
the Convention for the establishment of a 
European Organisation for the Development 
and Construction of Space Vehicle Launchers 
shall terminate on the date of the entry into 
force of this Convention. 

Article XXII 

Accession 

1. After the entry into force of this Conven-
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keen mikä tahansa valtio voi liittyä siihen 
neuvoston kaikkien jäsenvaltioiden yksimieli­
sellä päätöksellä. 

2. Valtion, joka haluaa liittyä tähän yleisso­
pimukseen, tulee tiedottaa pyyntönsä pääjoh­
tajalle, joka ilmoittaa pyynnöstä jäsenvaltioille 
vähintään kolme kuukautta ennen kuin se 
jätetään neuvoston päätettäväksi. 

3. Liittymiskirjat talletetaan Ranskan halli­
tuksen huostaan. 

XXIII artikla 

Ilmoitukset 

Ranskan hallituksen ilmoittaa kaikille alle­
kirjoittajavaltioille ja liittyville valtioille 

a) jokaisen ratifioimis-, hyväksymis- ja liit­
tymiskirjan tallettamispäivämäärästä, 

b) tämän yleissopimuksen ja XVI artiklan 2 
kappaleen tarkoittamien muutosten voimaan­
tulopäivämääristä, sekä 

c) yleissopimuksen irtisanomisesta jonkun 
jäsenvaltion osalta. 

XXIV artikla 

Irtisanominen 

1. Kun tämä yleissopimus on ollut voimassa 
kuusi vuotta, jäsenvaltio voi irtisanoa sen 
tekemällä ilmoituksen Ranskan hallitukselle, 
joka tiedottaa asian muille jäsenvaltioille ja 
pääjohtajalle. Irtisanominen tulee voimaan tie­
dotuksen jättämistä Ranskan hallitukselle seu­
raavan tilivuoden lopussa. Kun irtisanominen 
on tullut voimaan, kyseinen valtio on edelleen 
velvollinen maksamaan sille kuuluvan osuuden 
maksumäärärahoista, jotka vastaavat hyväk­
syttyjä sopimusvaltuuksia sekä niissä talousar­
vioissa, joihin se antoi osuutensa sinä vuonna, 
jolloin irtisanomisesta ilmoitettiin Ranskan hal­
litukselle että aikaisemmissa talousarvioissa. 

2. Jäsenvaltion, joka irtisanoo tämän yleis­
sopimuksen, tulee hyvittää järjestölle mahdol­
linen omaisuuden menetys alueellaan, jollei 
järjestön kanssa tehdä eri sopimusta koskien 
järjestön mahdollisuutta käyttää tätä omaisuut­
ta edelleen tai järjestön tiettyjen toimintojen 
jatkamista kyseisen valtion alueella. Sellaisessa 
eri sopimuksessa tulee erityisesti määrätä, mis­
sä laajuudessa ja millä ehdoilla tämän yleisso­
pimuksen määräyksiä edelleen sovelletaan 
omaisuutta käytettäessä tai toimintoja jatket-

tion, any State may accede thereto following a 
decision of the Council taken by a unanimous 
vote of all Member States. 

2. A State that wishes to accede to this 
Convention shall notify the Director General, 
who shall inform the Member States of this 
request at ]east three months before it is 
submitted to the Council for decision. 

3. Instruments of accession shall be depos­
ited with the Government of France. 

Article XXIII 

Notifications 

The Government of France shall notify all 
signatory and acceding States of 

(a) the date of deposit of each instrument of 
ratification, acceptance or accession, 

(b) the date of entry into force of this 
Convention and of amendments covered by 
Article XVI.2, 

(c) the denunciation of the Convention by a 
Member State. 

Article XXIV 

Denunciation 

1. After this Convention has been in force 
for six years, any Member State may denounce 
it by notifying the Government of France, 
which shall notify the other Member States and 
the Director General. The denunciation shall 
take effect at the end of the financial year 
following that during which it was notified to 
the Government of France. After the denunci­
ation has taken effect, the State concerned shall 
remain, bound to honour its due share of the 
payment appropriations corresponding to ap­
proved contract authority used both under the 
budgets to which it was contributing for the 
year in which the denunciation was notified to 
the Government of France, and under previous 
budgets. 

2. A Member State denouncing the Conven­
tion shall indemnify the Agency for any loss of 
property on its territory, unless a special 
agreement can be concluded with the Agency 
for the continued use of this property by the 
Agency or the continuation of certain activities 
of the Agency on the territory of the said State. 
Any such special agreement shall determine in 
particular to what extent and on what condi­
tions the provisions of this Convention shall 
continue to apply, after the denunciation has 
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taessa sen jälkeen, kun irtisanominen on astu­
nut voimaan. 

3. Sopimuksen 1rt1sanovan jäsenvaltion ja 
järjestön tulee yhdessä päättää mahdollisista 
muista kyseisen valtion osalle tulevista velvol­
lisuuksista. 

4. Kyseinen valtio säilyttää hankkimansa 
oikeudet siihen päivään saakka, jona irtisano­
minen tulee voimaan. 

XXV artikla 

Lakkauttaminen 

1. Järjestö lakkautetaan, jos jäsenvaltioiden 
lukumäärä laskee alle viiden. Se voidaan lak­
kauttaa milloin tahansa jäsenvaltioiden niin 
sopiessa. 

2. Lakkauttamistapauksessa neuvosto nimit­
tää selvitysviranomaisen, joka neuvottelee nii­
den valtioiden kanssa, joiden alueella järjestön 
päämaja ja laitokset sijaitsevat kyseisenä ajan­
kohtana. Järjestö pysyy oikeushenkilönä selvi­
tystoimenpiteiden ajan. 

3. Mahdollinen ylijäämä jaetaan niiden val­
tioiden kesken, jotka ovat järjestön jäseniä 
lakkauttamishetkellä siinä suhteessa kuin kukin 
valtio on suorittanut maksuja tämän yleissopi­
muksen sopimuspuoliksi tulostaan alkaen. Mi­
käli tuloksena on alijäämä, tämä katetaan 
samojen valtioiden maksuilla siinä suhteessa 
kuin näillä valtioilla on kuluvana tilivuonna 
arvioitu maksuja. 

XXVI artikla 

Rekisteröinti 

Tämän yleissopimuksen tultua voimaan 
Ranskan hallitus ilmoittaa sen Yhdistyneiden 
Kansakuntien sihteeristölle Yhdistyneiden 
Kansakuntien peruskirjan 102 artiklan mukai­
sesti. 

taken effect, to the continued use of this 
property and the continuation of these activi­
ties. 

3. A Member State denouncing the Conven­
tion, and the Agency, shall jointly determine 
any additional obligations to be borne by the 
said State. 

4. The State concerned shall retain the rights 
it has acquired up to the date on which the 
denunciation takes effect. 

Article XXV 

Dissolution 

1. The Agency shall be dissolved if the 
number of Member States becomes less than 
five. It may be dissolved at any time by 
agreement between the Member States. 

2. In the event of dissolution the Council 
shall appoint a liquidation authority, which 
will negotiate with the States on whose terri­
tories the Headquarters and establishments of 
the Agency are situated at the time. The legal 
personality of the Agency shall subsist for the 
purposes of the liquidation. 

3. Any surplus shall be distributed among 
those States that are members of the Agency at 
the time of the dissolution, in proportion to the 
contributions actually made by them from the 
dates of their becoming parties to this Conven­
tion. In the event of a deficit, this shall be met 
by the same States in proportion to their 
contributions as assessed for the financial year 
then current. 

Article XXVI 

Registration 

Upon the entry into force of this Conven­
tion, the Government of France shall register it 
with the Secretariat of the United Nations in 
accordance with Article 102 of the Charter of 
the United Nations. 
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1 LIITE ANNEX 1 

Erioikeudet ja vapaudet Privileges and immunities 

I artikla 
Järjestö on oikeushenkilö. Se voi erityisesti 

tehdä sopimuksia, hankkia ja käyttää irtainta 
ja kiinteää omaisuutta sekä toimia osapuolena 
oikeudenkäynnissä. 

II artikla 
Tämän yleissopimuksen XXII ja XXIII ar­

tiklojen määräyksiin vaikuttamatta järjestön 
rakennukset ja kiinteistöt säilyvät loukkaamat­
tomina. 

III artikla 
Järjestön arkistot säilyvät loukkaamattomi­

na. 

IV artikla 
1. Järjestö vapautetaan tuomio- ja täytän­

töönpanovallasta lukuun ottamatta 
a) tapauksia, jolloin järjestö neuvoston pää­

töksellä on nimenomaan luopunut vapaudesta 
tietyn tapauksen osalta; neuvostolla on velvol­
lisuus antaa vapauden raueta kaikissa tapauk­
sissa, joissa vapautusmääräyksen noudattami­
nen estäisi oikeuden tapahtumisen ja siitä 
voidaan luopua vahingoittamatta järjestön 
etuja; 

b) kolmannen osapuolen nostamaa oikeus­
juttua koskien järjestölle kuuluvan tai sen 
nimissä käytetyn ajoneuvon aiheuttamasta on­
nettomuudesta syntynyttä vahinkoa tai liiken­
neonnettomuutta, jossa osapuolena on tällai­
nen ajoneuvo; 

c) joko XXV tai XXVI artiklan nojalla 
annetun välitystuomion täytäntöönpanoa; sekä 

d) sellaisten palkkojen ja palkkioiden oi­
keusviranomaisten päätöksen mukaisesti suori­
tettua takavarikointia, jotka järjestö on velkaa 
jollekulle henkilöstöön kuuluvalle. 

2. Järjestön omaisuus ja varat vapautetaan 
niiden sijainnista riippumatta kaikenlaisesta 

Article I 
The Agency shall have legal personality. It 

shall in particularhave the capacity to contract, 
to acquire and dispose of movableand immov­
able property, and to be a party to legal 
proceedings. 

Article II 
Without prejudice to Articles XXII and 

XXIII, the buildings and premises of the 
Agency shall be inviolable. 

Article III 
The archives of the Agency shall be inviola­

ble. 

Article IV 
1. The Agency shall have immunity from 

jurisdiction and execution, except 
(a) to the extent that it shall, by decision of 

the Council, have expressly waived such immu­
nity in a particular case; the Council has the 
duty to waive this immunity in all cases where 
reliance upon it would impede the course of 
justice and it can be waived without prejudicing 
the interests of the Agency; 

(b) in respect of a civil action by a third 
party for damage arising from an accident 
caused by a motor vehicle belonging to, or 
operated on behalf of, the Agency, or in respect 
of a motor traffic offence involving such a 
vehicle; 

(c) in respect of an enforcement of an 
arbitration award made under either Article 
XXV or Article XXVI; 

(d) in the event of the attachment, pursuant 
to a decision by the judicial authorities, of the 
salaries and emoluments owed by the Agency 
to a staff member. 

2. The Agency's property and assets, wher­
ever situated, shall be immune from any from 
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pakko-otosta, menettämisseuraamuksesta, pak­
kolunastuksesta ja takavarikoinnista. Ne ovat 
vapaat myös kaikenlaisista hallinnollisista tai 
väliaikaisista oikeudellisista pakotteista, paitsi 
milloin tämä on tilapäisesti tarpeellista sellais­
ten onnettomuuksien estämiseksi ja tutkimisek­
si, joissa on mukana järjestölle kuuluva tai sen 
nimissä käytetty ajoneuvo. 

V artikla 
1. Järjestö, sen omaisuus ja tulot vapaute­

taan välittömistä veroista, jotka liittyvät järjes­
tön virallisiin tehtäviin. 

2. Kun järjestö hankkii, käyttää tai sen 
nimissä käytetään huomattavan arvokkaita ja 
sen virallisten tehtävien hoitamiseksi ehdotto­
man välttämättömiä tarvikkeita tai palveluja ja 
kun näiden hankintojen tai palvelujen hintaan 
sisältyy veroja tai tulleja, jäsenvaltioiden tulee, 
mikäli mahdollista, ryhtyä tarpeellisiin toimen­
piteisiin taatakseen vapautuksen näistä veroista 
tai tulleista tai huolehtiakseen niiden palautuk­
sesta. 

VI artikla 
Järjestön maahantuomat tai maastaviemät 

tavarat tai sen nimissä tuodut tai viedyt tava­
rat, jotka ovat sen virallisten tehtävien hoita­
miseksi ehdottoman välttämättömiä, vapaute­
taan kaikista tuonti- ja vientitulleista ja -verois­
ta sekä kaikista tuonti- ja vientikielloista ja 
-rajoituksista. 

Vll artikla 
1. Edellä V ja VI artiklassa tarkoitettuihin 

järjestön virallisiin tehtäviin kuuluvat sen hal­
linnolliset toimet mukaan lukien sen toiminta 
sosiaaliturvasuunnitelman yhteydessä sekä toi­
met avaruustutkimuksen ja -teknologian ja 
näiden avaruussovelluksien alueella järjestön 
yleissopimuksessa määrättyjen tarkoitusperien 
mukaisesti. 

2. Missä määrin tällaisen tutkimuksen ja 
teknologian sekä yleissopimuksen V artiklan 2 
kappaleen ja IX artiklan nojalla suoritettujen 
toimien muita sovelluksia voidaan pitää osana 
Järjestön virallisia toimia, päätetään tapaus­
kohtaisesti neuvoston ja kyseisten jäsenvaltioi­
den toimivaltaisten viranomaisten neuvoteltua 
asiasta. 

3. Edellä olevien V ja VI artiklan määräyk­
siä ei sovelleta veroihin ja tulleihin, jotka ovat 
pelkästään maksuja yleisten laitosten palveluis­
ta. 

of requisition, confiscation, expropriation and 
sequestration. They shall also be immune from 
any form of administrative or provisional 
judicial constraint, except insofar as may be 
temporarily necessary in connection with the 
Prevention and investigation of accidents in­
volving motor vehicles belonging to, or oper­
ated on behalf of, the Agency. 

Article V 
1. Within the scope of its official activities, 

the Agency, its property and income shall be 
exempt from direct taxes. 

2. When purchases or services of substantial 
value and strictly necessary for the exercise of 
the official activities of the Agency are made or 
used by or on behalf of the Agency, and when 
the price of such purchases or services includes 
taxes or duties, appropriate measures shall, 
whenever possible, be taken by the Member 
States to grant exemption from such taxes or 
duties or to provide for their reimbursement. 

Article VI 
Goods imported or exported by the Agency 

or on its behalf, and strictly necessary for the 
exercise of its official activities, shall be exempt 
from all import and export duties and taxes 
and from all import or export prohibitions and 
restrictions. 

Article VII 
1. F or the purpose of Articles V and VI, the 

official activities of the Agency shall include its 
administrative activities, including its opera­
tions in connection with the social security 
scheme, and activities undertaken in the field of 
space research and technology and their space 
applications in pursuance of the purpose of the 
Agency as defined in the Convention. 

2. The extent to which other applications of 
such research and technology and activities 
carried out under Articles V.2 and IX of the 
Convention may be considered part of the 
Agency's official activities shall be decided in 
each case by the Council after consultation 
with the competent authorities of the Member 
States concerned. 

3. The Provisions of Articles V and VI shall 
not apply to taxes and duties that are no more 
than charges for public utility services. 
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VIII artikla 
Tämän liitteen V tai VI artiklan nojalla 

myönnetyt vapautukset eivät koske sellaisia 
tavaroita, jotka on ostettu tai tuotu maahan tai 
sellaisia palveluita, jotka on hankittu järjestön 
henkilökunnan jäsenten henkilökohtaista etua 
silmällä pitäen. 

IX artikla 
1. Tavaroita, jotka on hankittu V artiklan 

nojalla tai tuotu maahan VI artiklan nojalla, ei 
saa myydä tai antaa pois muutoin kuin vapau­
tuksen myöntäneiden jäsenvaltioiden asettami­
en ehtojen mukaisesti. 

2. Tavaroiden ja palveluiden kuljetus järjes­
tön päämajan ja laitosten välillä ja sen eri 
laitosten välillä tai järjestön ohjelman toimeen­
panemistarkoituksessa sen laitosten ja jäsenval­
tion kansallisen laitoksen välillä vapautetaan 
kaikenlaisista maksuista tai rajoituksista; mikä­
li tarpeellista, jäsenvaltioiden tulee ryhtyä kaik­
kiin asianmukaisiin toimenpiteisiin taatakseen 
vapautuksen näistä maksuista tai niiden palau­
tuksen tai poistaakseen tällaiset rajoitukset. 

X artikla 
Järjestön lähettämien tai sille osoitettujen 

julkaisujen ja muun tiedotusaineiston kiertoa ei 
saa rajoittaa millään tavoin. 

XI artikla 
Järjestö voi ottaa vastaan ja pitää hallussaan 

kaikenlaisia varoja, valuuttaa, käteistä tai ar­
vopapereita; se voi käyttää niitä vapaasti mihin 
tahansa yleissopimuksessa mainittuun tarkoi­
tukseen ja pitää tilejä missä tahansa valuutassa 
velvoitteidensa täyttämisen vaatimissa rajoissa. 

XII artikla 
1. Virallisten viestintäyhteyksiensä ja kaikki­

en asiakirjojensa siirtämisen osalta järjestön 
tulee nauttia ainakin yhtä edullista kohtelua 
kuin kyseinen jäsenvaltio on myöntänyt muille 
kansainvälisille järjestöille. 

2. Järjestön virallisia tiedotuksia ei saa sen­
suroida missään tiedotusvälineessä. 

XIII artikla 
Jäsenvaltiot ryhtyvät kaikkiin tarpeellisiin 

toimenpiteisiin helpottaakseen järjestön henki­
lökunnan jäsenten saapumista alueelleen, siellä 
oleskelua tai sieltä lähtemistä. 

Article VIII 
No exemption shall be granted under Arti­

cles V or VI in respect of goods purchased or 
imported, or services provided, for the personai 
benefit of the staff members of the Agency. 

Article IX 
1. Goods acquired under Article V or im­

ported under Article VI shall not be sold or 
given away except in accordance with condi­
tions laid down by the Member States which 
have granted exemptions. 

2. The transfer of goods and services be­
tween the Headquarters and the establishments 
of the Agency, and between its various estab­
lishments, or, for the purpose of implementing 
a programme of the Agency, between them and 
a national institution of a Member State, shall 
be free of charges or restrictions of any kind; if 
necessary, the Member States shall take all 
appropriate measures to grant exemption from 
or reimbursement of such charges or to lift 
such restrictions. 

Article X 
The circulation of publications and other 

information material sent by or to the Agency 
shall not be restricted in any way. 

Article XI 
The Agency may receive and hold any kind 

of funds, currency, cash or securities; it may 
dispose of them freely for any purpose pro­
vided for in the Convention and hold accounts 
in any currency to the extent required to meet 
its obligations. 

Article XII 
1. For its official communications and the 

transfer of all its documents, the Agency shall 
enjoy treatment not less favourable than that 
accorded by each Member State to other 
international organisations. 

2. No censorship shall be applied to official 
communications of the Agency by whatever 
means of communication. 

Article XIII 
Member States shall take all appropriate 

measures to facilitate the entry into, stay in, or 
departure from their territories of staff mem­
bers of the Agency. 
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XIV artikla 
1. Jäsenvaltioiden edustajien tulee suoritta­

essaan tehtäviään sekä matkustaessaan koko­
uspaikalle ja palatessaan sieltä nauttia seuraa­
via erioikeuksia ja vapauksia: 

a) vapautus pidättämisestä ja vapaudenriis­
tosta ja henkilökohtaisten matkatavaroiden ta­
kavarikoimisesta; 

b) vapautus lainkäytöstä myös heidän tehtä­
vänsä päättymisen jälkeen heidän tehtäviään 
suorittaessaan tekemiinsä tekoihin nähden, mu­
kaan lukien suulliset ja kirjalliset lausunnot; 
tätä vapautta ei tule kuitenkaan soveltaa jäsen­
valtion edustajan ajoneuvoliikennerikkomuk­
siin eikä tälle kuuluvan tai tämän ohjaaman 
ajoneuvon aiheuttamaan vahinkoon; 

c) loukkaamattomuus kaikkiin asiapaperei­
hin ja asiakirjoihin nähden; 

d) oikeus käyttää salakirjoitusta sekä vas­
taanottaa asiakirjoja tai kirjeenvaihtoa erityis­
kuriirin välityksellä tai sinetöidyissä säkeissä; 

e) itsensä ja puolisonsa vapautus kaikista 
maahantulorajoituksista ja ulkomaalaisten re­
kisteröin timäärä y ksistä; 

f) samat tullihelpotukset valuutta- ja valuu­
tanvaihtomääräyksiin nähden kuin vieraiden 
valtioiden hallitusten edustajille on myönnetty 
tilapäisissä virkatehtävissä; 

g) samat tullihelpotukset henkilökohtaisiin 
matkatavaroihinsa nähden kuin diplomaat­
tiedustajille on myönnetty. 

2. Erioikeuksia ja vapauksia ei myönnetä 
jäsenvaltioiden edustajille heidän henkilökoh­
taiseksi edukseen, vaan jotta turvattaisiin hei­
dän riippumattomuutensa heidän suorittaes­
saan tehtäviään järjestössä. Tämän vuoksi jä­
senvaltiolla on velvollisuus pidättää edustajal­
leen myönnetty vapautus, kun sen säilyttämi­
nen estäisi oikeuden toteutumisen ja kun va­
pautus voitaisiin pidättää vaikuttamatta 
tarkoitusperiin, joihin se on myönnetty. 

XV artikla 
Tämän liitteen XVI artiklassa mainittujen 

erioikeuksien ja vapautusten lisäksi järjestön 
pääjohtaja, ja paikan ollessa avoinna hänen 
sijaisensa, nauttii samanlaisista erioikeuksista 
ja vapauksista kuin vastaavassa asemassa ole­
vat diplomaattiedustajat 

Article XIV 
1. Representatives of Member States shall, 

while exercising their functions and in the 
course of their journeys to and from the place 
of meeting, enjoy the following privileges and 
immunities: 

(a) immunity from arrest and detention, and 
from seizure of their personai luggage; 

(b) immunity from jurisdiction, even after 
the termination of their mission, in respect of 
acts, including words spoken and written, done 
by them in the exercise of their functions; this 
immunity shall no apply, however, in the case 
of a motor traffic offence committed by a 
representative of a Member State, nor in the 
case of damage caused by a motor vehicle 
belonging to or driven by him; 

(c) inviolability for all their official papers 
and documents; 

(d) the right to use codes and to receive 
documents or correspondence by special cou­
rier or sealed bag; 

(e) exemption for themselves and their 
spouses from all measures restricting entry and 
from aliens' registration formalities; 

(f) the same facilities in the matter of 
currency and exchange control as are accorded 
to the representatives of foreign governments 
on temporary official missions; 

(g) the same customs facilities as regards 
their personai luggage as are accorded to 
diplomatic agents. 

2. Privileges and immunities are accorded to 
representatives of Member States, not for their 
personai advantage, but in order to ensure 
complete independence in the exercise of their 
functions in connection with the Agency. Con­
sequently, a Member State has the duty to 
waive the immunity of a representative wher­
ever retaining it would impede the course of 
justice and it can be waived without prejudicing 
the purposes for which it was accorded. 

Article XV 
In addition to the privileges and immunities 

provided for in Article XVI, the Director 
General of the Agency and, when the office is 
vacant, the person appointed to act in his 
place, shall enjoy the privileges and immunities 
to which diplomatic agents of comparable rank 
are entitled. 
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XVI artikla 
Järjestön henkilökunnan jäsenet 
a) nauttivat vielä järjestön palveluksesta läh­

temisensä jälkeen vapautusta oikeudenkäytöstä 
tehtäviään suorittaessaan tekemiinsä tekoihin 
nähden, mukaan lukien kirjalliset ja suulliset 
lausunnot; tätä vapautta ei tule kuitenkaan 
soveltaa jäsenvaltion edustajan ajoneuvoliiken­
nerikkomukseen eikä tälle kuuluvan tai tämän 
ohjaaman ajoneuvon aiheuttamaan vahinkoon; 

b) nauttivat vapautusta kaikista velvoitteista 
asepalvelukseen nähden; 

c) nauttivat loukkaamattomuutta kaikkiin 
asiapapereihinsa ja asiakirjoihinsa nähden; 

d) nauttivat samoja helpotuksia kaikenlai­
siin maahantulorajoituksiin ja ulkomaalaisten 
rekisteröintimääräyksiin nähden kuin kansain­
välisten järjestöjen henkilökunnalle on tavalli­
sesti myönnetty ja heidän perheenjäsenensä 
samassa taloudessa nauttivat samoja helpotuk­
sia; 

e) nauttivat valuutanvaihtoon nähden samo­
ja erioikeuksia kuin kansainvälisten järjestöjen 
henkilökunnalle on tavallisesti myönnetty; 

f) nauttivat kansainvälisen kriisin sattuessa 
samoja kotiuttamishelpotuksia kuin diplomaat­
tiedustajat ja heidän perheenjäsenensä samassa 
taloudessa nauttivat samoja helpotuksia; 

g) saavat tullitta tuoda maahan huonekalun­
sa ja henkilökohtaisen irtaimistonsa ryhtyes­
sään ensimmäistä kertaa hoitamaan tehtävään­
sä kyseisessä jäsenvaltiossa, ja tehtäviensä päät­
tyessä tässä jäsenvaltiossa saavat tullitta viedä 
huonekalunsa ja henkilökohtaisen irtaimiston­
sa, molemmissa tapauksissa sen jäsenvaltion 
tarpeellisiksi katsomien ehtojen mukaisesti, 
jonka alueella oikeutta käytetään. 

XVII artikla 
Asiantuntijat, jotka eivät kuulu XVI artik­

lassa tarkoitettuun henkilökuntaan, nauttivat 
työssään järjestössä tai suorittaessaan järjestön 
heille antamia tehtäviä seuraavia erioikeuksia 
ja vapauksia, sikäli kuin ne ovat tehtävien 
suorittamisen kannalta katsoen tarpeellisia, 
mukaan lukien työhön ja tehtäviin liittyvät 
matkat: 

a) vapautus lainkäytöstä heidän tehtäviään 
suorittaessaan tekemiinsä tekoihin nähden, mu­
kaan lukien kirjalliset ja suulliset lausunnot, 
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Article XVI 
The staff members of the Agency 
(a) shall have, even after they have left the 

service of the Agency, immunity from jurisdic­
tion in respect of acts, including words written 
and spoken, done by them in the exercise of 
their functions; this immunity shall not apply, 
however, in the case of a motor traffic offence 
committed by a staff member of the Agency, 
nor in the case of damage caused by a motor 
vehicle belonging to or driven by him; 

(b) shall be exempt from all obligations in 
respect of military service; 

(c) shall enjoy inviolability for all their 
official papers and documents; 

(d) shall enjoy the same facilities as regards 
exemption from all measures restricting immi­
gration and governing aliens' registration as are 
normally accorded to staff members of inter­
national organisations, and members of their 
families forming part of their households shall 
enjoy the same facilities; 

(e) shall enjoy the same privileges in respect 
of exchange regulations as are normally ac­
corded to staff members of international or­
ganisations; 

(f) shall, in time of international crisis, enjoy 
the same facilities as to repatriation as diplo­
matic agents, and the members of their families 
forming part of their households shall enjoy the 
same facilities; 

(g) shall have the right to import duty-free 
their furniture and personai effects at the time 
of first taking up their post in the Member 
State concerned, and the right on the termina­
tion of their functions in that Member State to 
export free of duty their furniture and personai 
effects, subject, in both cases, to the conditions 
considered necessary by the Member State on 
whose territory the right is exercised. 

Article XVII 
Experts other than the staff members re­

ferred to in Article XVI, in the exercise of their 
functions in connection with the Agency or in 
carrying out missions for the Agency, shall 
enjoy the following privileges and immunities, 
to the extent that these are necessary for the 
exercise of their functions, including during 
journeys made in the exercise of their functions 
and in the course of such missions: 

(a) immunity from jurisdiction in respect of 
acts, including words written and spoken, done 
by them in the exercise of their functions, 
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mutta ei asiantuntijan ajoneuvoliikennerikko­
muksiin tai tälle kuuluvan tai tämän ohjaaman 
ajoneuvon aiheuttamaan vahinkoon nähden; 
asiantuntijat nauttivat tätä vapautusta vielä 
työnsä päätyttyä järjestön palveluksessa; 

b) loukkaamattomuus kaikkiin asiapaperei­
hin ja asiakirjoihin nähden; 

c) samat helpotukset raha- ja valuuttamää­
räyksiin nähden ja henkilökohtaisiin matkata­
varoihin nähden kuin vieraiden valtioiden hal­
litusten virkamiehille myönnetään näiden viral­
listen tilapäistehtävien aikana. 

XVIII artikla 
1. Neuvoston asettamien ehtojen mukaisesti 

ja noudattaen sen laatimaa menettelytapaa, 
pääjohtajan ja järjestön henkilökunnan tulee 
maksaa veroa järjestöitä saamistaan palkoista 
ja palkkioista järjestön hyväksi. Nämä palkat 
ja palkkiot vapautetaan kansallisesta tuloveros­
ta; mutta jäsenvaltiot pidättävät itsellään oi­
keuden ottaa nämä palkat ja palkkiot huo­
mioon arvioidessaan muista lähteistä saatuihin 
tuloihin sovellettavan veron määrää. 

2. Yllä olevan 1 kappaleen määräyksiä ei 
sovelleta järjestön aikaisemmille pääjohtajilleen 
ja henkilökunnan jäsenilleen maksamiin elin­
korkoihin ja eläkkeisiin. 

XIX artikla 
Tämän liitteen XVI ja XVIII artikloja sovel­

letaan kaikkiin henkilökuntaryhmiin, joihin 
järjestön henkilöstösäännöksiä sovelletaan. 
Neuvosto päättää niistä asiantuntijaryhmistä, 
joihin XVII artiklaa sovelletaan. Tässä artik­
lassa tarkoitettujen henkilökunnan jäsenten ja 
asiantuntijoiden nimet, tittelit ja osoitteet il­
moitetaan aika ajoin jäsenvaltioille. 

XX artikla 
Mikäli järjestö perustaa oman sosiaaliturva­

järjestelmänsä, sekä järjestö, sen pääjohtaja 
että henkilökunta vapautetaan kaikista pakol­
lisista maksuista kansallisille sosiaaliturvaeli­
mille, XXVIII artiklan mukaisesti jäsenvaltioi­
den kanssa tehdyn sopimuksen nojalla. 

XXI artikla 
1. Tässä liitteessä esitettyjä erioikeuksia ja 

except in the case of a motor traffic offence 
committed by an expert, or in the case of 
damage caused by a motor vehicle belonging to 
or driven by him; experts shall continue to 
enjoy this immunity after they have ceased to 
be employed by the Agency; 

(b) inviolability for all their official papers 
and documents; 

(c) the same facilities as regards monetary 
and exchange regulations and as regards their 
personai luggage as are accorded to the offi­
cials of foreign governments on temporary 
official missions. 

Article XVIII 
1. Subject to the conditions and following 

the procedure laid down by the Council, the 
Director General and the staff members of the 
Agency shall be subject to a tax, for the benefit 
of the Agency, on salaries and emoluments 
paid by the Agency. Such salaries and emolu­
ments shall be exempt from national income 
tax; but the Member States shall retain the 
right to take these salaries and emoluments 
into account for the purpose of assessing the 
amount of taxation to be applied to income 
from other sources. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not 
apply to annuities and pensions paid by the 
Agency to its former Directors General and 
staff members. 

Article XIX 
Articles XVI and XVIII shall apply to all 

categories of staff members to which the Staff 
Regulations of the Agency apply. The Council 
shall decide the categories of experts to which 
Article XVII shall apply. The names, titles and 
addresses of the staff members and experts 
referred to in the present Article shall be 
communicated from time to time to the Mem­
ber States. 

Article XX 
In the event that it establishes its own social 

security scheme, the Agency, its Director Gen­
eral and staff members shall be exempt from all 
compulsory contributions to national social 
security bodies, subject to agreements con­
cluded with the Member States in accordance 
with Article XXVIII. 

Article XXI 
1. The privileges and immunities provided 
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vapauksia ei myönnetä järjestön pääjohtajalle, 
henkilökunnan jäsenille ja asiantuntijoille hei­
dän henkilökohtaiseksi edukseen. Niiden tar­
koituksena on vain taata kaikissa olosuhteissa 
järjestön esteetön toiminta ja niiden henkilöi­
den täydellinen riippumattomuus, joille ne 
myönnetään. 

2. Pääjohtajalla on velvollisuus pidättää 
myönnetty vapaus aina kun sen säilyttäminen 
estäisi oikeuden toteutumisen ja kun vapaus 
voitaisiin pidättää vaikuttamatta järjestön etui­
hin. Pääjohtajan osalta neuvosto on toimival­
tainen pidättämään tällaisen vapauden. 

XXII artikla 
1. Järjestö toimii aina yhteistyössä jäsenval­

tioiden toimivaltaisten viranomaisten kanssa 
helpottaakseen asianmukaista oikeudenkäyt­
töä, varmistaakseen, että poliisin määräyksiä ja 
määräyksiä, jotka koskevat räjähteiden ja tu­
Ienaran materiaalin käsittelyä, kansanterveyttä, 
työn valvontaa tai muuta samankaltaista kan­
sallista lainsäädäntöä ja estääkseen tässä liit­
teessä annettujen erioikeuksien, vapauksien ja 
helpotusten väärinkäytön. 

2. Tämän liitteen XXVIII artiklan tarkoitta­
massa lisäsopimuksessa voidaan laatia menet­
telytapasäännöt edellä 1 kappaleessa mainittua 
yhteistyötä varten. 

XXIII artikla 
Jokainen jäsenvaltio pidättää itsellään oikeu­

den ryhtyä kaikkiin varotoimenpiteisiin oman 
turvallisuutensa nimissä. 

XXIV artikla 
Mikään jäsenvaltio ei ole velvollinen myön­

tämään edellä XIV ja XV artiklassa, XVI 
artiklan b-, e- ja g-kohdassa sekä XVII artiklan 
c-kohdassa tarkoitettuja erioikeuksia ja vapa­
uksia sellaisille oman maansa kansalaisille, 
joilla ryhtyessään suorittamaan tehtäviään ky­
seisessä jäsenvaltiossa on tässä valtiossa vaki­
tuinen asunto. 

XXV artikla 
1. Kun järjestö tekee muita kuin henkilöstö­

säännösten mukaisia kirjallisia sopimuksia, se 
ottaa huomioon välimiesmenettelyn. Välimies­
menettelymääräyksessä tai erityisessä välimies­
menettelysopimuksessa, joka tehdään tässä tar­
koituksessa, täsmennetään sovellettava laki ja 

for in this Annex are not granted to the 
Director General, staff members and experts of 
the Agency for their personai advantage. They 
are provided solely to ensure, in all circum­
stances, the unimpeded functioning of the 
Agency and the complete independence of the 
persons to whom they are accorded. 

2. The Director General has the duty to 
waive any relevant immunity in all cases 
wherever retaining it would impede the course 
of justice and it can be waived without preju­
dicing the interests of the Agency. In the case 
of the Director General, the Council is compe­
tent to waive such immunity. 

Article XXII 
1. The Agency shall cooperate at all times 

with the competent authorities of Member 
States in order to facilitate the proper admin­
istration of justice, to ensure the observance of 
police regulations and regulations concerning 
the handling of explosives and inflammable 
materia!, public health, labour inspection or 
other similar national legislation, and to pre­
vent any abuse of the privileges, immunities 
and facilities provided for in this Annex. 

2. The procedure for the cooperation re­
ferred to in paragraph 1 may be Iaid down in 
the complementary agreements referred to in 
Article XXVIII. 

Article XXIII 
Each Member State shall retain the right to 

take all precautionary measures in the interests 
of its security. 

Article XXIV 
No Member State shall be obliged to accord 

the privileges and immunities referred to in 
Articles XIV, XV, XVI(b), (e) and (g) and 
XVII(c) to its own nationals or persons who, at 
the moment of taking up their duties in that 
Member State, are permanent residents thereof. 

Article XXV 
1. When concluding written contracts, other 

than those concluded in accordance with the 
Staff Regulations, the Agency shall provide for 
arbitration. The arbitration clause or the spe­
cial arbitration agreement concluded to this 
end shall specify the law applicable and the 
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valtio, jossa välimiehet ovat. Välimiesmenette­
lyssä noudatetaan kyseisen valtion menettely­
tapaa. 

2. Välitystuomion täytäntöönpanossa nou­
datetaan sen valtion voimassa olevia sääntöjä, 
jonka alueella tuomio pannaan täytäntöön. 

XXVI artikla 
Jäsenvaltio voi alistaa yleissopimuksen XVII 

artiklassa mainitulle kansainväliselle välitystuo­
mioistuimelle riidan, 

a) joka johtuu järjestön aiheuttamasta va­
hingosta; 

b) joka liittyy johonkin muuhun yleissopi­
muksessa mainitsemattomaan järjestön vastuu­
alueeseen; 

c) joka liittyy järjestön pääjohtajaan, henki­
lökunnan jäseneen tai asiantuntijaan ja jossa 
kyseinen henkilö voi vaatia vapautusta oikeu­
denkäytöstä XV artiklan, XVI artiklan a-koh­
dan tai XVII artiklan a-kohdan nojalla, mikäli 
tätä vapautta ei ole XXI artiklan mukaisesti 
pidätetty. Sellaisten riitojen osalta, joissa oikeu­
denkäytöstä vapauttamista vaaditaan XVI ar­
tiklan a-kohdan tai XVII artiklan a-kohdan 
perusteella, järjestön vastuu välimiesmenette­
lyssä siirtyy niille henkilöille, jotka mainitaan 
kyseisissä artikloissa. 

XXVII artikla 
Järjestön tulee laatia sopivat määräykset 

tyydyttävään ratkaisuun pääsemiseksi riitai­
suuksissa, joita syntyy järjestön ja pääjohtajan, 
henkilökunnan jäsenten tai asiantuntijoiden vä­
lille koskien heidän palvelusehtojaan. 

XXVIII artikla 
Järjestö voi neuvoston päätöksellä tehdä 

yhden tai useamman jäsenvaltion kanssa lisä­
sopimuksia tehostaakseen tämän liitteen mää­
räyksiä kyseisen valtion tai kyseisten valtioiden 
osalta, ja tehdä muita sopimuksia taatakseen 
Järjestön tehokkaan toiminnan ja turvatakseen 
sen edut. 

II LIITE 

Varainhankinta 

I artikla 
1. Järjestön tilivuosi kestää tammikuun 1 

päivästä saman vuoden joulukuun 31 päivään. 

country where the arbitrators sit. The arbitra­
tion procedure shall be that of that country. 

2. The enforcement of the arbitration award 
shall be governed by the rules in force in the 
State on whose territory the award is to he 
executed. 

J\rticle XXVI 
J\ny Member State may submit to the 

international J\rbitration Tribunal referred to 
in J\rticle XVII of the Convention any dispute 

(a) arising out of damage caused by the 
J\gency; 

(b) involving any other non-contractual re­
sponsibility of the J\gency; 

(c) involving the Director General, a staff 
member or an expert of the J\gency and in 
which the person concerned can claim immu­
nity from jurisdiction under J\rticles XV, 
XVI(a) or XVII(a), if this immunity is not 
waived in accordance with J\rticle XXI. In such 
disputes where the claim for immunity from 
jurisdiction arises under J\rticles XVI (a) or 
XVII(a), the responsibility of the J\gency shall 
in such arbitration be substituted for that of 
the persons referred to in those J\rticles. 

J\rticle XXVII 
The J\gency shall make suitable provision for 

the satisfactory settlement of disputes arising 
between the J\gency and the Director General, 
staff members or experts in respect of their 
conditions of service. 

J\rticle XXVIII 
The J\gency may, on a decision of the 

Council, conclude with one or more Member 
States complementary agreements to give effect 
to the provisions of this J\nnex as regards such 
State or States, and other arrangements to 
ensure the efficient functioning of the J\gency 
and the safeguarding of its interests. 

ANNEXII 

Financial provisions 

J\rticle I 
1. The financial year of the J\gency shall run 

from the first of January to the thirty-first of 
December following. 
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2. Pääjohtajan tulee joka vuosi viimeistään 1 
päivänä syyskuuta toimittaa jäsenvaltioille 

a) ehdotus yleiseksi talousarvioksi ja 
b) ehdotus ohjelmakohtaiseksi talousarviok-

Sl. 
3. Yleinen talousarvio käsittää 
a) kustannusosan, josta ilmenee arvio yleis­

sopimuksen V artiklan 1 kappaleena-kohdan i, 
iii ja iv alakohtien tarkoittamiin toimintoihin 
liittyvistä menoista, mukaan lukien kiinteät 
yleiskulut samoin kuin yleissopimuksen V ar­
tiklan 1 kappaleen a-kohdan ii alakohdan ja V 
artiklan 1 kappaleen b- kohdan tarkoittamiin 
ohjelmia koskeviin muuttuviin yleiskuluihin ja 
tukimaksuihin liittyvistä menoista; kiinteät ja 
muuttuvat yleiskulut sekä tukimaksut määritel­
lään rahoitussäännöissä; kustannusarvio jaotel­
laan eri toimintojen ja yleisotsakkeiden mu­
kaan; 

b) tuloista kertovan osan, josta ilmenevät 
i) kaikkien jäsenvaltioiden maksuosuudet V 

artiklan 1 kappaleen a-kohdan i, iii ja iv 
alakohtien tarkoittamiin toimintoihin liittyvien 
kulujen osalta, mukaan lukien kiinteät yleisku­
lut; 

ii) osallistuvien valtioiden maksuosuudet va­
kiintumattomiin yleiskuluihin ja tukimaksuihin 
nähden, jotka on rahoitusääntöjen mukaisesti 
jaettu yleissopimuksen V artiklan 1 kappaleen 
a-kohdan ii alakohdassa ja V artiklan 1 kappa­
leen b-kohdassa tarkoitettuihin ohjelmiin; 

iii) muut tulot. 
4. Jokainen ohjelmakohtainen talousarvio 

käsittää 
a) kustannusosan, josta ilmenee 
i) arvio ohjelmaan liittyvistä välittömistä 

kuluista sekä arvio välittömistä kuluista kunkin 
rahoitussäännöissä määritellyn yleisotsakkeen 
osalta; 

ii) arvio ohjelmaan osoitetuista muuttuvista 
yleiskuluista ja tukimaksuista; 

b) tuloista kertovan osan, josta ilmenevät 
i) osallistuvien valtioiden maksuosuudet 

a-kohdan i alakohdassa tarkoitettujen välittö­
mien kulujen osalta; 

ii) muut tulot; 
iii) tiedoksi osallistuvien valtioiden mak­

suosuudet a-kohdan ii alakohdassa tarkoitet­
tuihin muuttuviin yleiskuluihin ja tukimaksui­
hin nähden, yleisen talousarvion määräysten 
mukaisesti. 

5. Neuvoston tulee hyväksyä yleinen talous-

2. The Director General shall, not later than 
the first of September of each year, forward to 
the Member States 

(a) a draft general budget, 
(b) draft programme budgets. 

3. The general budget shall comprise 
(a) an expenditure part, showing the esti­

mated expenditure relating to the activities 
referred to in Article V.l (a) (i), (iii) and (iv) of 
the Convention, including the fixed common 
costs, as well as to the non-fixed common costs 
and the support costs concerning the pro­
grammes referred to in Article V.l (a) (ii) and 
V.l (b) of the Convention; the fixed and 
non-fixed common costs and the support costs 
shall be defined in the Financial Regulations; 
the estimates shall be broken down by type of 
activity and by general heading; 

(b) an income part, showing 
(i) the contributions of all Member States 

towards the expenditure relating to the activi­
ties referred to in Article V.l (a) (i), (iii) and 
(iv) of the Convention, including the fixed 
common costs; 

(ii) the contributions of participating States 
to the non-fixed common costs and support 
costs allocated, in accordance with the Finan­
cial Regulations, to the programmes referred to 
in Article V.l (a) (ii) and V.l (b) of the 
Convention; 

(iii) other income. 
4. Each programme budget shall comprise 

(a) an expenditure part, showing 
(i) the estimated direct expenditure relating 

to the programme and broken down by general 
heading as defined in the Financial Regula­
tions; 

(ii) the estimated non-fixed common costs 
and support costs allocated to the programme; 

(b) an income part, showing 
(i) the contributions of participating States to 

the direct expenditure referred to in sub­
paragraph (a)(i); 

(ii) other income; 
(iii) for information, the contributions of 

participating States to the non-fixed common 
costs and the support costs referred to in 
sub-paragraph (a)(ii), as provided for in the 
general budget. 

5. The approval of the general budget and of 
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arvio ja jokainen ohjelmakohtainen talousarvio 
ennen seuraavan tilivuoden alkua. 

6. Sekä yleinen että ohjelmakohtainen talo­
usarvio valmistellaan ja pannaan toimeen ra­
hoitussääntöjen mukaisesti. 

II artikla 
1. Olosuhteiden vaatiessa neuvosto voi pyy­

tää pääjohtajaa esittämään tarkistetun talous­
arvion. 

2. Päätöstä lisäkustannuksista ei katsota hy­
väksytyksi ennen kuin neuvosto on hyväksynyt 
pääjohtajan arvion kyseisistä lisäkustannuksis­
ta. 

UI artikla 
1. Mikäli neuvosto pyytää, pääjohtajan tulee 

liittää yleiseen talousarvioon tai kyseiseen oh­
jelmakohtaiseen talousarvioon arviot seuraavi­
en vuosien kustannuksista. 

2. Järjestön vuosittaisten talousarvioiden hy­
väksymisen yhteydessä neuvoston tulee tutkia 
uudelleen varallisuuden taso ja tehdä tarpeelli­
set tarkistukset ohjelmien toteuttamisen aikana 
tapahtuvien hintatasoa koskevien muutosten ja 
mahdollisten odottamattomien muutosten pe­
rusteella. 

IV artikla 
1. Yleissopimuksen V artiklassa tarkoitettui­

hin toimintoihin hyväksytyt kulut katetaan 
yleissopimuksen XIII artiklan mukaisesti arvi­
oiduilla maksuina. 

2. Kun valtio liittyy yleissopimukseen sen 
XXII artiklan mukaisesti, muiden jäsenvaltioi­
den maksuosuudet tarkistetaan. Uusi asteikko, 
jonka voimaantulopäivästä neuvosto päättää, 
laaditaan niiden vuosien kansantulotilastojen 
mukaan, joita on käytetty voimassa olevan 
asteikon laskemisessa. Hyvitysmaksuja suorite­
taan tarpeen mukaan, jotta varmistettaisiin 
kaikkien jäsenvaltioiden kuluvan vuoden osalle 
maksamien osuuksien yhdenmukaisuus neuvos­
ton päätöksen kanssa. 

3. a) Maksuosuuksien suorittamista koske­
vista järjestelyistä järjestön toiminnan asianmu­
kaisen rahoituksen turvaamiseksi määrätään 
rahoitussäännöissä. 

b) Pääjohtajan tulee tiedottaa jäsenvaltiolle 

each programme budget by the Council shall 
take place before the beginning of each finan­
cial year. 

6. The general budget and the programme 
budgets shall he prepared and executed in 
accordance with the Financial Regulations. 

Article II 
1. If circumstances so require, the Council 

may ask the Director General to present a 
revised budget to it. 

2. No decision involving additional expendi­
ture shall be deemed to have been approved 
until the Council has approved the Director 
General's estimate of the additional expendi­
ture involved. 

Article UI 
1. The Director General shall, if so re­

quested by the Council, include in the general 
budget or in the programme budget concerned 
the estimates of expenditure for subsequent 
years. 

2. In connection with the adoption of the 
annual budgets of the Agency the Council shall 
re-examine the level of resources and make the 
necessary adjustments in the light of price-level 
variations and any unforeseen changes during 
the execution of the programmes. 

Article IV 
1. The expenditure approved for activities 

covered by Article V of the Convention shall be 
met by contributions assessed in accordance 
with Article XIII of the Convention. 

2. When a State accedes to the Convention 
in accordance with Article XXII thereof, the 
contributions of the other Member States shall 
be reassessed. A new scale, which shall take 
effect on a date to be decided by the Council, 
shall be established on the basis of the national 
income statistics for the years used in calculat­
ing the existing scale. Where appropriate, re­
imbursements shall be made to ensure that the 
contributions paid by all Member States for the 
current year are in accordance with the deci­
sion of the Council. 

3. (a) The arrangements by which contribu­
tions are to be made, which shall ensure the 
proper financing of the Agency, shall be 
determined in the Financial Regulations. 

(b) The Director General shall notify Mem-
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näiden maksuosuuksien määrästä ja maksupäi­
vämääristä. 

V artikla 
l. Järjestön talousarviot ilmaistaan tiliyksi­

köissä. Tiliyksikkö määritellään suhteessa 
0.88867088 grammaa puhdasta kultaa; neu­
vosto voi kaikkien jäsenvaltioiden yksimielisel­
lä päätöksellä sopia tiliyksikön määrittelemises­
tä muulla tavoin. 

2. Jokainen jäsenvaltio suorittaa maksuosuu­
tensa omassa valuutassaan. 

VI artikla 
l. Pääjohtaja pitää tarkkaa kirjanpitoa kai­

kista tuloista ja menoista. Jokaisen tilivuoden 
lopussa pääjohtajan tulee rahoitussääntöjen 
mukaisesti laatia yleissopimuksen V artiklan 
tarkoittamista ohjelmista erilliset vuosittaiset 
selvitykset. 

2. Tilintarkastuskomissio tarkistaa talousar­
vioon liittyvät selvitykset, talousarvion ja raha­
asioiden hoidon samoin kuin kaikki muut 
toimenpiteet, jotka vaikuttavat järjestön talou­
teen. Neuvosto nimittää kaikkien jäsenvaltioi­
den kahden kolmasosan enemmistöllä ne jäsen­
valtiot, joita vuorotellen tasapuolisesti pyyde­
tään nimittämään mieluiten omien virkaiässä 
vanhimpien virkamiestensä joukosta tilintar­
kastajat tähän komissioon, ja nimittää samalla 
ääntenenemmistöllä tilintarkastajien joukosta 
komissiolle puheenjohtajan enintään kolmeksi 
vuodeksi. 

3. Tilintarkastuksen tulee perustua asiakir­
joihin ja mikäli tarpeellista, tarkastus suorite­
taan paikan päällä. Tilintarkastuksen tarkoi­
tuksena on todistaa, että menot ovat talousar­
vion mukaisia ja että asiakirjat ovat laillisia ja 
oikeita. Komissio antaa lausunnon myös jär­
jestön rahavarojen taloudellisesta hoidosta. Jo­
kaisen tilivuoden lopussa komissio laatii rapor­
tin, jonka enemmistön sen jäsenistä tulee hy­
väksyä ja joka toimitetaan neuvostolle. 

4. Komissio suorittaa mahdollisia muita teh­
täviä sen mukaan, mitä rahoitussäännöissä 
esitetään. 

5. Pääjohtajan tulee antaa tilintarkastajille 
näiden velvollisuuksiensa täyttämisessä mah­
dollisesti tarvitsemat tiedot ja apu. 

ber States of the amount of their contributions 
and of the dates on which payments shall be 
made. 

Article V 
1. The budgets of the Agency shall be 

expressed in accounting units. The accounting 
unit is defined by 0.88867088 gramme of fine 
gold; the Council may, by a unanimous deci­
sion of all Member States, adopt another 
definition of the accounting unit. 

2. Each Member State shall pay its contri­
butions in its own currency. 

Article VI 
1. The Director General shall keep an accu­

rate account of all income and expenditure. At 
the end of each financial year the Director 
General shall, in accordance with the Financial 
Regulations, draw up separate annual accounts 
for each programme covered by Article V of 
the Convention. 

2. Budgetary accounts, the budget and the 
financial management, as well as any other 
measure having financial implications, shall be 
examined by an Audit Commission. The Coun­
cil shall designate, by a two-thirds majority of 
all Member States, the Member States which, 
in rotation on an equitable basis, shall be 
invited to nominate, preferably from among 
their own senior officials, auditors to serve on 
this Commission, and shall nominate by the 
same majority, from among the auditors, a 
Chairman of the Commission for a period not 
exceeding three years. 

3. The purpose of the audit, which shall be 
based on records and, if necessary, done on the 
spot, shall be to verify that expenditure has 
conformed with the budget estimates and that 
the records are lawful and correct. The Com­
mission shall also report on the economic 
management of the Agency's financial re­
sources. At the end of each financial year, the 
Commission shall draw up a report, which 
shall be adopted by the majority of its members 
and thereupon transmitted to the Council. 

4. The Audit Commission shall discharge 
such other functions as are set out in the 
Financial Regulations. 

5. The Director General shall furnish the 
auditors with such information and help as 
they may require to carry out their duties. 
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111 LIITE 

Sopimuksen V artiklan 1 kappaleen b·kobdan 
tarkoittamat valionaiset ohjelmat 

I artikla 
1. Jos neuvostolle tehdään ehdotus sopimuk­

sen V artiklan 1 kappaleen b-kohdan tarkoit­
taman valionaisen ohjelman toimeenpanosta, 
neuvoston puheenjohtaja toimittaa ehdotuksen 
kaikille jäsenvaltioille tutkittavaksi. 

2. Sen jälkeen kun neuvosto on sopimuksen 
XI artiklan 5 kappaleen c (i) -kohdan mukai­
sesti hyväksynyt valionaisen ohjelman toteutta­
misen järjestön puitteissa, jäsenvaltion, joka ei 
aio osallistua ohjelmaan, on ilmoitettava viral­
lisesti kolmen kuukauden kuluessa halutto­
muudestaan osallistua ohjelmaan; osallistuvat 
valtiot laativat julistuksen, jossa tämän liitteen 
UI artiklan 1 kappaleen määräysten mukaisesti 
esitetään heidän sitoumuksensa koskien 

a) ohjelman eri vaiheita; 
b) olosuhteita, joiden vallitessa ohjelma 

toteutetaan, mukaan lukien ajoitus, ohjelman 
eri vaiheisiin liittyvä viitteellinen taloudellinen 
kehys ja osakehykset sekä muut mahdolliset 
ohjelman hoitamiseen ja toteuttamiseen liitty­
vät määräykset; 

c) yleissopimuksen XIII artiklan 2 kappa­
leen mukaisesti määrättyä maksuasteikkoa; 

d) ensimmäisen sitovan taloudellisen si­
toumuksen kestoa ja määrää. 

3. Julistus lähetetään neuvostolle tiedoksi ja 
samalla sille jätetään hyväksyttäväksi luonnos 
toimeenpanoa koskevista säännöistä. 

4. Jos osallistuva valtio ei voi hyväksyä 
julistuksessa esitettyjä määräyksiä ja toimeen­
panoa koskevia sääntöjä julistuksen antaman 
määräajan puitteissa, se ei ole enää osallistuja­
valtio. Muut jäsenvaltiot voivat myöhemmin 
ryhtyä osallistujavaltioiksi hyväksymällä nämä 
määräykset osallistujavaltioiden kanssa päätet­
tävien ehtojen mukaisesti. 

II artikla 
1. Ohjelma toteutetaan yleissopimuksen 

määräysten mukaisesti ja jollei tässä liitteessä 
tai toimeenpanoa koskevissa säännöissä toisin 
määrätä, järjestön voimassa olevien sääntöjen 
ja menettelytapojen mukaisesti. Päätökset neu-

ANNEX 111 

Optionai programmes covered by Article V.1 (b) 
of the Convention 

Article I 
1. If a proposal for the carrying out of an 

optionai programme covered by Article V .1 (b) 
of the Convention is made, the Chairman of 
the Council shall communicate it to all Mem­
ber States for examination. 

2. Once the Council has, in accordance with 
Article XI.S (c) (i) of the Convention, accepted 
the carrying out of an optionai programme 
within the framework of the Agency, any 
Member State that does not intend to take part 
in the programme shall, within three months, 
formally declare that it is not interested in 
participating therein; the participating States 
shall draw up a Declaration which, subject to 
Article III.1, shall set out their undertaking in 
respect of 

(a) the Phases of the programme; 
(b) the conditions under which it is to be 

carried out, including the timing, the indicative 
financial envelope and sub-envelopes relating 
to Phases of the programme, and any other 
provisions for its management and execution; 

(c) the scale of contributions determined in 
accordance with Article XIII.2 of the Conven­
tion; 

( d) the duration and amount of the first 
binding financial commitment. 

3. The Declaration shall be transmitted to 
the Council for information, together with 
draft implementing rules submitted to it for 
approval. 

4. If a participating State is unable to accept 
the provisions set out in the Declaration and 
implementing rules within the time limit laid 
down in the Declaration, it shall cease to be a 
participating State. Other Member States may 
subsequently become participating States by 
accepting these provisions in accordance with 
conditions to be determined with the partici­
pating States. 

Article II 
1. The programme shall be executed in 

accordance with the provisions of the Conven­
tion and, unless otherwise stipulated in this 
Annex or in the implementing rules, with the 
rules and procedures in force in the Agency. 
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vostossa tehdään tämän liitteen ja toimeenpa­
noa koskevien sääntöjen mukaisesti. Mikäli 
tästä liitteestä tai toimeenpanoa koskevista 
säännöistä puuttuu jokin erityinen määräys, 
sovelletaan yleissopimuksessa olevia äänestystä 
koskevia sääntöjä tai neuvoston menettelytapa­
sääntöjä. 

2. Päätökset uuden vaiheen aloittamisesta 
tehdään kaikkien osallistujavaltioiden kahden 
kolmasosan ääntenenemmistöllä, edellyttäen et­
tä tämä enemmistö edustaa ainakin kahta 
kolmasosaa ohjelman maksuosuuksista. Jos 
päätöstä uudesta vaiheesta ei voida tehdä, ne 
osallistujavaltiot, jotka kuitenkin haluavat jat­
kaa ohjelmaa, neuvottelevat keskenään ja päät­
tävät jatkoa koskevista järjestelyistä. Sitten ne 
ilmoittavat tuloksesta neuvostolle, joka ryhtyy 
tarpeellisiin toimenpiteisiin. 

III artikla 
1. Jos ohjelmaan kuuluu hankkeen määritys­

vaihe, osallistujavaltiot tarkistavat jokaisen vai­
heen jälkeen ohjelman kustannukset. Jos tar­
kistus osoittaa, että kustannukset ylittävät 1 
artiklassa tarkoitetun viitteellisen taloudellisen 
kehyksen enemmällä kuin 20 prosentilla, osal­
listujavaltio voi irtisanoutua ohjelmasta. Osal­
listujavaltiot, jotka haluavat kuitenkin jatkaa 
ohjelmaa, neuvottelevat keskenään ja päättävät 
jatkoa koskevista järjestelyistä. Sitten he il­
moittavat tuloksesta neuvostolle, joka ryhtyy 
tarpeellisiin toimenpiteisiin. 

2. Jokaisen vaiheen aikana, kuten julistuk­
sessa määrätään, neuvosto hyväksyy kaikkien 
osallistujavaltioiden kahden kolmasosan ään­
tenenemmistöllä vuosittaiset talousarviot kysei­
sen taloudellisen tai osakehyksen puitteissa. 

3. Neuvosto laatii käytännön, joka mahdol­
listaa taloudellisen kehyksen tai osakehyksen 
tarkistamisen mahdollisten hintatasossa tapah­
tuvien muutosten vuoksi. 

4. Kun taloudellista tai osakehystä joudu­
taan tarkistamaan muista kuin edellä 1 ja 3 
kappaleissa tarkoitetuista syistä, osallistujaval­
tiot noudattavat seuraavaa menettelytapaa: 

a) Millään osallistujavaltiolla ei ole oikeutta 
irtisanoa ohjelmaa, ellei yhteenlaskettu kustan­
nusten ylitys ole enemmän kuin 20 prosenttia 
alkuperäisen taloudellisen tai 1 kappaleessa 
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Decisions of the Council shall he taken in 
accordance with this Annex and the imple­
menting rules. Failing any specific provisions in 
this Annex or in the implementing rules, the 
voting rules laid down in the Convention or the 
rules of procedure of the Council shall apply. 

2. Decisions on the start of a new Phase 
shall he taken hy a two-thirds majority of all 
participating States, provided that this majority 
represents at least two-thirds of the contrihu­
tions to the programme. lf the decision to start 
a new Phase cannot he taken, the participating 
States that wish, nevertheless, to continue with 
the Programme shall consult among themselves 
and determine arrangements for such continu­
ation. They shall report accordingly to the 
Council, which shall take any measures that 
may be required. 

Article III 
1. lf the programme includes a project def­

inition phase, the participating States shall, at 
the end of the phase, reassess the cost of the 
programme. lf the reassessment shows that 
there is a cost overrun greater than 20% of the 
indicative financial envelope referred to in 
Article 1, any participating State may withdraw 
from the programme. The participating States 
that wish, nevertheless, to continue with the 
programme shall consult among themselves 
and determine the arrangements for such con­
tinuation. They shall report accordingly to the 
Council, which shall take any measures that 
may be required. 

2. During each Phase, as defined in the 
Declaration, the Council shall, by a two-thirds 
majority of all participating States, adopt 
annual budgets within the relevant financial 
envelope or sub-envelopes. 

3. The Council shall lay down a procedure 
enabling the financial envelope or sub-enve­
lopes to be revised in the event of pricelevel 
variations. 

4. When the financial envelope or a financial 
suh-envelope has to he revised for reasons 
other than those referred to in paragraphs 1 
and 3, the participating States shall apply the 
following procedure: 

(a) No participating State shall he entitled to 
withdraw from the programme unless the 
cumulative cost overrun is greater than 20% of 
the initial financial envelope, or of the revised 
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tarkoitetun menettelytavan mukaisesti määri­
tellyn tarkistetun kehyksen summaa suurempi. 

b) Jos yhteenlaskettu kustannusten ylitys on 
enemmän kuin 20 prosenttia kyseistä taloudel­
lista kehystä suurempi, osallistujavaltio voi 
irtisanoa ohjelman. Ne valtiot, jotka haluavat 
kuitenkin jatkaa ohjelmaa, neuvottelevat kes­
kenään ja päättävät jatkoa koskevista järjeste­
lyistä sekä ilmoittavat tuloksesta neuvostolle, 
joka ryhtyy tarpeellisiin toimenpiteisiin. 

IV artikla 
Järjestö, joka toimii osallistujavaltioiden 

puolesta, omistaa satelliitit, avaruusjärjestelmät 
ja muut ohjelman puitteissa tuotetut tavarat 
samoin kuin sen toimeenpanemisen vuoksi 
hankitut laitteet ja välineet. Omistusoikeuden 
siirrosta päättää neuvosto. 

V artikla 
1. Mikäli jäsenvaltio irtisanoo sopimuksen, 

siitä seuraa tämän jäsenvaltion irtisanoutumi­
nen kaikista niistä ohjelmista, joihin sen osal­
listuu. Yleissopimuksen XXIV artiklaa sovelle­
taan näihin ohjelmiin liittyviin oikeuksiin ja 
velvollisuuksiin. 

2. Tämän liitteen II artiklan 2 kappaleen 
mukaiset lopettamiset ja III artiklan 1 kappa­
leen ja 4 kappaleen b- kohdan mukaiset irtisa­
nomiset tulevat voimaan siitä päivästä lukien, 
jona neuvosto vastaanottaa näissä artikloissa 
tarkoitetun tiedon. 

3. Osallistujavaltio, joka päättää jättäytyä 
ohjelmasta II artiklan 2 kappaleen nojalla tai 
irtisanoa ohjelman III artiklan 1 kappaleen ja 4 
kappaleen b-kohdan nojalla, säilyttää osallistu­
javaltion oikeudet irtisanomisen voimaantulo­
päivämäärään saakka. Sen jälkeen ohjelman 
jäljellä olevasta osasta, johon valtio ei osallistu, 
ei aiheudu tälle muita oikeuksia tai velvolli­
suuksia. Se on edelleen velvollinen maksamaan 
osuutensa määrärahoista, jotka vastaavat sopi­
musvaltuutta kuluvalle tai edelliselle tilivuodel­
le hyväksytyn talousarvion ja käynnissä olevan 
ohjelman vaiheen toimeenpanon osalta. Osal­
listujavaltiot voivat kuitenkin yksimielisesti 
päättää julistuksessa, että valtio, joka päättää 
lopettaa tai irtisanoa ohjelman, joutuu maksa­
maan koko osuutensa ohjelman alkuperäisestä 
kehyksestä tai osakehyksestä. 

envelope defined in accordance with the pro­
cedure laid down in paragraph 1. 

(b) If the cumulative cost overrun is greater 
than 20% of the relevant financial envelope, 
any participating State may withdraw from the 
programme. Those States that wish, neverthe­
less, to continue with the programme shall 
consult among themselves, determine the ar­
rangements for such continuation and report 
accordingly to the Council, which shall take 
any measures that may be required. 

Article IV 
The Agency, acting on behalf of the partic­

ipating States, shall be the owner of the 
satellites, space systems and other items pro­
duced under the programme as well as of the 
facilities and equipment acquired for its execu­
tion. Any transfer of ownership shall be de­
cided on by the Council. 

Article V 
1. Denunciation of the Convention by a 

Member State shall entail the withdrawal of 
that Member Statefrom all the programmes in 
which it participates. Article XXIV of the 
Convention shall apply to the rights and 
obligations arising out of these programmes. 

2. Discontinuations under Article II.2 and 
withdrawals under Article III.l and III.4(b) 
shall take effect on the date on which the 
Council receives the information referred to in 
those Articles. 

3. A participating State that decides not to 
continue with a programme under Article II.2, 
or withdraws from a programme under Article 
III.l et III.4 (b), shall retain the rights acquired 
by the participating States up to the effective 
date of its withdrawal. Thereafter, no further 
right or obligation shall arise from the remain­
ing part of the programme in which it no 
longer participates. It shall remain bound to 
finance its share of the payment appropriations 
corresponding to contract authority approved 
under the budget for the current or previous 
financial years and relating to the programme 
Phase whose execution is in progress. However, 
the participating States may unanimously 
agree, in the Declaration, that a State which 
decides not to continue with, or withdraws 
from, a programme shall be bound to finance 
its total share of the initial envelope or the 
sub-envelopes of the programme. 
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VI artikla 
1. Osallistujavaltiot voivat päättää ohjelman 

lopettamisesta sellaisten osallistujavaltioiden 
kahden kolmasosan ääntenenemmistöllä, jotka 
edustavat ainakin kahta kolmasosaa ohjelmaan 
osoitetuista maksuosuuksista. 

2. Järjestön tulee tiedottaa osallistujavaltioil­
le ohjelman loppuun saattamisesta toimeenpa­
noa koskevien sääntöjen mukaisesti; nämä toi­
meenpanoa koskevat säännöt lakkaavat ole­
masta voimassa, kun tiedotus on vastaanotettu. 

IV LIITE 

Kansallisten ohjelmien kansainvälistäminen 

I artikla 
Kansallisten ohjelmien kansainvälistämisen 

päätavoite on, että jokainen jäsenvaltio antaa 
toisille jäsenvaltioille mahdollisuuden osallistua 
järjestön puitteissa kaikkiin uusiin siviiliava­
ruushankkeisiin, joihin se aikoo ryhtyä joko 
yksin tai yhteistyössä toisten jäsenvaltioiden 
kanssa. Tässä tarkoituksessa: 

a) jokainen jäsenvaltio tiedottaa järjestön 
pääjohtajalle kaikista tällaisista hankkeista en­
nen sen B-vaiheen alkua (hankkeen määrittely­
vaihe); 

b) hankkeeseen osallistumista koskevien eh­
dotusten ajoituksen ja sisällön tulisi antaa 
muille jäsenvaltioille mahdollisuus huomatta­
vaan osuuteen hankkeeseen liittyvästä työstä; 
järjestölle tulee ilmoittaa hyvissä ajoin mahdol­
lisista syistä, jotka estävät tämän toteutumisen 
sekä kaikista ehdoista, jotka aloitteen tehnyt 
jäsenvaltio haluaa asettaa työtehtävien jakami­
selle muiden jäsenvaltioiden kanssa; 

e) aloitteen tehnyt jäsenvaltio selvittää eh­
dotuksensa hankkeen teknisen toteutuksen jär­
jestämisestä ja ilmoittaa perustelunsa; 

d) aloitteen tehnyt jäsenvaltio tekee par­
haansa sovittaakseen yhteen kaikki järkevät 
vastaukset, mikäli sopimukseen on päästy han­
ketta koskevien päätösten aikataulun puitteissa 
koskien kustannusten tasoa ja tapaa, jolla 
kustannukset ja työ jaetaan; myöhemmin se 
antaa virallisen ehdotuksen III liitteen mukai­
sesti, jossa hanke toteutetaan mainitun liitteen 
ehtojen mukaisesti; 

e) hankkeen toteuttamista järjestön puitteis­
sa ei torjuta ainoastaan siitä syystä, että hanke 

Article VI 
1. The partieipating States may deeide to 

diseontinue a programme by a two-thirds 
majority of all partieipating States representing 
at least two-thirds of the eontributions to the 
programme. 

2. The Ageney shall notify the partieipating 
States of the eompletion of the programme in 
aeeordanee with the implementing rules; these 
implementing rules shall eease to be in foree 
upon reeeipt of sueh notifieation. 

ANNEXIV 

Internationalisation of national programmes 

Article I 
The principal objeetive of the international­

isation of national programmes shall be that 
eaeh Member State shall make available for 
partieipation by other Member States, within 
the framework of the Ageney, any new eivil 
spaee projeet whieh it intends to undertake, 
either alone or in eollaboration with another 
Member State. With this end in view: 

(a) eaeh Member State shall notify to the 
Direetor General of the Ageney any sueh 
projeet before the beginning of its phase B 
(projeet definition phase); 

(b) the timing and eontent of proposals for 
partieipation in a projeet should make it 
possible for other Member States to undertake 
a signifieant share of the work involved; an 
early indieation shall be given to the Ageney of 
any reasons whieh make this impraetieable and 
of any eonditions whieh the initiating Member 
State may wish to plaee on the alloeation of 
work to other Member states; 

(e) the initiating Member State shall explain 
the arrangements it proposes for the teehnieal 
management of the projeet and indieate the 
reasons for them; 

(d) the initiating Member State shall use its 
best endeavours to aeeommodate all reasonable 
responses, subjeet to agreement being reaehed, 
within the timeseale demanded by projeet 
deeisions, on the level of the east and the way 
in whieh the east and work are shared; it shall 
subsequently submit a formal proposal under 
Annex III where the projeet is to be exeeuted in 
aeeordance with the terms of that Annex; 

( e) the exeeution of a projeet within the 
framework of the Ageney shall not be excluded 
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ei ole kiinnostanut muita jäsenvaltioita aloit­
teen tehneen jäsenvaltion alun perin suunnitte­
lemassa määrin. 

II artikla 
Jäsenvaltiot tekevät parhaansa taatakseen, 

että sellaiset kahdenväliset ja monenväliset ava­
ruushankkeet, joihin ne ryhtyvät järjestön ul­
kopuolisten valtioiden kanssa, eivät vahingoita 
järjestön tieteellisiä, taloudellisia tai teollisia 
tavoitteita. Niiden tulee erityisesti 

a) ilmoittaa järjestölle tällaisista hankkeista, 
mikäli ne katsovat, että tästä ei ole haittaa 
hankkeille; 

b) keskustella muiden jäsenvaltioiden kanssa 
näin tiedotetuista hankkeista tavoitteena puit­
teet laajemmalle osallistumiselle. Jos osallistu­
javaltioiden määrän kasvu näyttää mahdollisel­
ta, 1 artiklan b-e -kohtien määräyksiä sovelle­
taan. 

V LIITE 

Teollisuuspolitiikka 

I artikla 
1. Sopimuksen VII artiklan tarkoittaman 

teollisuuspolitiikan toimeenpanossa pääjohta­
jan tulee toimia tämän liitteen ja neuvoston 
määräysten mukaisesti. 

2. Neuvoston tulee jatkuvasti tarkastella te­
ollisuudessa piileviä kehitysmahdollisuuksia ja 
sen rakennetta suhteessa järjestön toimintoihin 
ja erityisesti 

a) teollisuuden yleistä rakennetta ja teolli­
suuden ryhmittymiä, 

b) teollisuuden toivottavaa erikoistumisas­
tetta ja menetelmiä, joilla se saavutettaisiin, 

c) merkittävien kansallisten teollisuuspoli­
tiikkaa koskevien ohjelmien koordinoimista, 

d) vuorovaikutusta muiden kansainvälisten 
elinten merkityksellisten teollisuuspoliittisten 
ohjelmien kanssa, 

e) teollisen tuotantokapasiteetin ja mahdol­
listen markkinoiden välistä suhdetta, 

f) yhteyksien järjestämistä teollisuuden 
kanssa, voidakseen valvoa ja tarvittaessa tar­
kistaa järjestön teollisuuspolitiikkaa. 

merely because that project has failed to attract 
the participation of other Member States to the 
extent originally proposed by the initiating 
Member State. 

Article II 
Member States shall use their best endeav­

ours to ensure that the bilateral and multilat­
eral space projects which they undertake with 
non-member States do not prejudice the scien­
tific, economic or industrial objectives of the 
Agency. In particular, they shall 

(a) inform the Agency of such projects, in so 
far as they judge that this would not prejudice 
the projects; 

(b) discuss with the other Member States 
projects so communicated, with the ohjeet of 
establishing the scope for wider participation. 
If wider participation proves possible, the 
procedures laid down in Article l(b) to (e) shall 
apply. 

ANNEX V 

Industrial policy 

Article I 
1. In implementing the industrial policy re­

ferred to in Article VII of the Convention, the 
Director General shall act in conformity with 
the provisions of this Annex and with the 
directives of the Council. 

2. The Council shall keep under review the 
industrial potential and industrial structure in 
relation to the Agency's activities, and in 
particular 

(a) the general structure of industry, and 
industrial groupings, 

(b) the degree of specialisation desirable in 
industry and methods of achieving it, 

(c) the coordination of relevant national 
industrial policies, 

( d) interaction with any relevant industrial 
policies of other international bodies, 

(e) the relationship between industrial pro­
duction capacity and potential markets, 

(f) the organisation of contacts with indus­
try, in order to be able to monitor and, where 
appropriate, adapt the Agency's industrial pol­
icy. 
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II artikla 
1. Kaikkia sopimuksia tehdessään järjestön 

tulee antaa etusija jäsenvaltioiden teollisuudelle 
ja järjestöille. Yleisopimuksen V artiklan l 
kappaleen b-kohdan tarkoittamissa valinnaisis­
sa ohjelmissa etusija annetaan kuitenkin erityi­
sesti osallistujavaltioiden teollisuudelle ja järjes­
töille. 

2. Neuvosto päättää, voiko järjestö poiketa 
yllä mainitusta suosituimmuusmääräyksestä ja 
missä määrin se voi niin tehdä. 

3. Kysymys siitä, katsotaanko jonkun yri­
tyksen kuuluvan jollekin jäsenvaltioista, rat­
kaistaan seuraavien perusteiden valossa: yrityk­
sen rekisteröity toimipiste, päätöksentekokes­
kusten ja tutkimuskeskusten sijaintipaikka sekä 
alue, jossa työ on määrä suorittaa. Epäselvissä 
tapauksissa neuvosto päättää, katsotaanko yri­
tyksen kuuluvan jollekin jäsenvaltiolle. 

III artikla 
1. Pääjohtajan tulee sopimuksenteon aikai­

sessa vaiheessa ja ennen tarjouspyyntöjen lä­
hettämistä jättää neuvostolle hyväksyttäväksi 
ehdotuksensa noudatettavasta hankintapolitii­
kasta jokaisen sopimuksen osalta 

a) jonka arvo arviolta ylittää teollisuuspoli­
tiikkaa koskevissa säännöissä määriteltävät ra­
jat, jotka johtuvat työn luonteesta, tai 

b) jota teollisuuspolitiikkaa koskevat sään­
nöt tai neuvoston laatimat lisäohjeet eivät 
pääjohtajan mielestä riittävästi kata tai joka 
voi aiheuttaa ristiriitaa näiden sääntöjen tai 
ohjeiden kanssa. 

2. Neuvosto laatii aika ajoin edellä l kappa­
leen b-kohdassa mainitut lisäohjeet, mikäli se 
katsoo niiden helpottavan sellaisten alueiden 
löytämisessä, jotka on tarpeen ensisijaisesti 
jättää hyväksyttäviksi l kappaleen mukaisesti. 

3. Pääjohtaja hyväksyy järjestön tekemät so­
pimukset suoraan neuvottelematta enää neu­
voston kanssa paitsi seuraavissa tapauksissa: 

a) kun saatujen tarjousten arviointi johtaa 
suosittelemaan sellaisen sopimuskumppanin va­
lintaa, joka olisi joko vastoin neuvoston l 
kappaleen sääntöjen nojalla antamia etukä­
teisohjeita tai vastoin neuvoston I artiklan 2 
kappaleen nojalla suorittamien tutkimusten tu-

Article II 
1. In the placing of all contracts, the Agency 

shall give preference to industry and organisa­
tions of the Member States. However, within 
each optionai programme covered by Article 
V.l(b) of the Convention, particular preference 
shall be given to industry and organisations in 
the participating States. 

2. The Council shall determine whether and 
to what extent the Agency may derogate from 
the above preference clause. 

3. The question whether an enterprise 
should be considered to belong to one of the 
Member States shall be settled in the light of 
the following criteria: location of the enter­
prise's registered office, decision-making cen­
tres and research centres, and territory on 
which the work is to be carried out. In doubtful 
cases the Council shall decide whether an 
enterprise shall be considered to belong to one 
of the Member States, or not. 

Article III 
1. The Director General shall, at an early 

stage in the contract action and before invita­
tions to tender are sent out, submit for the 
approval of the Council his proposal on the 
procurement policy to be followed, for any 
contract which either 

(a) has an estimated value above limits which 
shall be defined in the rules concerning indus­
trial policy and which will depend on the 
nature of the work; or 

(b) is, in the opinion of the Director General, 
not adequately covered by the rules concerning 
industrial policy or by additional guidelines 
established by the Council, or might give rise to 
a conflict with those rules or guidelines. 

2. The additional guidelines referred to in 
paragraph l (b) shall be established from time 
to time by the Council if it considers them 
helpful for the purpose of distinguishing those 
areas where prior submission under paragraph 
1 is necessary. 

3. The Agency's contracts shall be awarded 
directly by the Director General without fur­
ther reference to the Council except in the 
following cases: 

(a) when the evaluation of the offers received 
suggests a recommendation for the choice of a 
contractor which would be contrary either to 
the prior instructions issued by the Council 
under the terms of paragraph 1, or to any 
general guidelines on industrial policy adopted 
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loksena hyväksyttyjä teollisuuspolitiikkaa kos­
kevia yleisiä ohjeita; pääjohtaja jättää sitten 
asian neuvostolle päätettäväksi ja selvittää, 
miksi hän katsoo poikkeamisen tarpeelliseksi ja 
ilmoittaa myös, voisiko joku muu neuvoston 
päätös olla teknisesti, toiminnallisesti tai muu­
toin suositeltava vaihtoehto; 

b) kun neuvosto on erityisistä syistä päättä­
nyt tutkia asiaa ennen kuin sopimus on tehty. 

4. Pääjohtajan tulee erikseen määrättävin 
säännöllisin väliajoin lähettää neuvostolle se­
lonteko edellisen kauden aikana tehdyistä so­
pimuksista ja seuraavalle kaudelle suunnitel­
luista sopimushankkeista, jotta neuvosto voi 
valvoa järjestön teollisuuspolitiikan täytän­
töönpanoa. 

IV artikla 
Kaikkien järjestön tekemien sopimusten 

maantieteellistä jakaumaa koskevat seuraavat 
yleiset säännöt: 

1. Jäsenvaltion kokonaispalautekerroin on 
kaikkien jäsenvaltioiden kesken tehtyjen kaik­
kien sopimusten kokonaisarvosta sille lasketun 
prosentuaalisen osuuden ja sen maksuosuuksi­
en prosentuaalisen summan suhde. Tämän ko­
konaispalautekertoimen laskemisessa ei kuiten­
kaan tule ottaa huomioon sopimuksia, jotka on 
tehty jäsenvaltioissa, tai jäsenvaltioiden mak­
suosuuksia ohjelmassa, joka suoritetaan 

a) Yleissopimuksen VIII artiklan nojalla Eu­
roopan avaruustutkimuslaitoksen perustami­
seksi edellyttäen, että kyseiseen järjestelyyn 
sisältyy tätä koskevia määräyksiä tai että kaik­
ki osallistujavaltiot myöhemmin yksimielisesti 
hyväksyvät sen; 

b) tämän yleissopimuksen V artiklan 1 kap­
paleen b-kohdan nojalla, edellyttäen että kaikki 
alkuperäiset osallistujavaltiot ovat asiasta yhtä 
mieltä. 

2. Palautekerrointen laskemiseksi sopimus­
ten arvoon sovelletaan painokertoimia, jotka 
perustuvat niiden teknologiseen merkitykseen. 
Neuvosto määrittelee nämä painokertoimet 
Yhtä erityisen merkittävää sopimusta kohden 
voidaan soveltaa useampaa kuin yhtä paino­
kerrointa. 

3. Parhaimmillaan järjestön tekemien sopi­
musten tulisi jakautua niin, että kaikkien val­
tioiden kokonaispalautekerroin on 1. 

as a result of the Council's studies under 
Article 1.2; the Director General shall then 
submit the case to the Council for decision, 
explaining why he considers a deviation to be 
necessary and indicating also whether another 
decision by the Council would constitute, tech­
nically, operationally or otherwise, an advis­
able alternative; 

(b) where the Council has decided for spe­
cific reasons to undertake a review before a 
contract is awarded. 

4. The Director General shall report to the 
Council, at regular intervals to be specified, on 
the contracts awarded during the previous 
period, and on the contract actions planned for 
the subsequent period, in order that the Coun­
cil may monitor the implementation of the 
Agency's industrial policy. 

Article IV 
The geographical distribution of all the 

Agency's contracts shall be governed by the 
following general rules: 

1. A Member State's overall return coeffi­
cient shall be the ratio between its percentage 
share of the total value of all contracts 
awarded among all Member States and its total 
percentage contributions. However, in the cal­
culation of this overall return coefficient, no 
account shall be taken of contracts placed in, 
or contributions made by, Member States in a 
programme undertaken 

(a) under Article VIII of the Convention for 
the establishment of a European Space Re­
search Organisation, provided that the relevant 
Arrangement contains provisions to this effect 
or that all participating States subsequently 
unanimously so agree; 

(b) under Article V.l (b) of the present 
Convention provided that all original partici­
pating States unanimously so agree. 

2. For the purpose of calculating return 
coefficients, weighting factors shall be applied 
to the value of contracts on the basis of their 
technological interest. These weighting factors 
shall be defined by the Council. Within a single 
contract having a significant value, more than 
one weighting factor may be applied. 

3. Ideally the distribution of contracts 
placed by the Agency should result in all 
countries having an overall return coefficient of 
1. 
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4. Palautekertoimet lasketaan neljännesvuo­
sittain ja ne esitetään kumulatiivisina jäljempä­
nä 5 kappaleessa tarkoitettuja virallisia tarkis­
tuksia varten. 

5. Viralliset tarkistukset koskien sopimusten 
maantieteellistä jakaumaa tehdään joka kolmas 
vuosi. 

6. Sopimusten jakauman kahden virallisen 
tarkistuksen välillä tulisi olla sellainen, että 
jokaisen virallisen tarkistuksen aikana minkään 
jäsenvaltion kumulatiivinen kokonaispalaute­
kerroin ei merkittävästi poikkea tavoitearvosta. 
Ensimmäisenä kolmivuotiskautena kumulatiivi­
sen palautekertoimen alarajana pidetään 0.8. 
Jokaisen virallisen katsauksen aikana Neuvosto 
voi tarkistaa tämän alarajan seuraavaa kolmi­
vuotiskautta varten kuitenkin siten, että se ei 
koskaan ole alempi kuin 0.8. 

7. Neuvostolle toimitetaan erikseen arvio so­
pimuksen siinä määriteltäviä kategorioita kos­
kevista palautekertoimista, erityisesti jatkotut­
kimus ja kehittämissopimusten sekä hankekoh­
taista teknologiaa koskevien sopimusten osalta. 
Pääjohtaja neuvottelee näistä arvioista neuvos­
ton kanssa määrätyin säännöllisin väliajoin 
tavoitteena mahdollisen epätasapainon korjaa­
miseksi tarpeellisten toimenpiteiden selvittämi­
nen. 

V artikla 
1. Mikäli jonkin kolmivuotiskauden lopussa 

pidettävässä virallisessa tarkistuksessa huoma­
taan, että jonkun jäsenvaltion kokonaispalau­
tekerroin on IV artiklan 6 kappaleessa määri­
teltyä alarajaa pienempi, pääjohtaja esittää 
neuvostolle ehdotuksensa tilanteen korjaami­
seksi vuoden kuluessa. Näihin ehdotuksiin so­
velletaan järjestön sopimuksentekoa koskevia 
sääntöjä. 

2. Jos epätasapaino ei ole korjaantunut vuo­
den kuluessa, pääjohtaja esittää neuvostolle 
ehdotuksen, jossa tarve korjata tilanne katso­
taan järjestön sopimuksentekoa koskevia sään­
töjä tärkeämmäksi. 

VI artikla 
Jokaiseen teollisuuspoliittisin perustein teh­

tyyn päätökseen, jonka seurauksena jonkun 
jäsenvaltion määrätyltä yritykseltä tai järjestöi­
tä evätään kilpailumahdollisuus järjestön jon­
kun alan sopimuksiin nähden, tarvitaan kysei­
sen jäsenvaltion hyväksyminen. 

4. The return coefficients shall be computed 
quarterly and shown cumulatively for the 
purpose of the formal reviews referred to in 
paragraph 5. 

5. Formal reviews of the situation of geo­
graphical distribution of contracts shall take 
place every three years. 

6. The distribution of contracts between 
formal reviews of the situation should he such 
that, at the time of each formal review, the 
cumulative overall return coefficient of each 
Member State does not substantially deviate 
from the idea! value. For the first three-year 
period, the lower limit for the cumulative 
return coefficient is fixed at 0.8. At the time of 
each formal review, the Council may revise the 
value of this lower limit for the subsequent 
three-year period, provided that it shall never 
be lower than 0.8. 

7. Separate assessments shall be made, and 
reported to the Council, of the return coeffi­
cients for various categories of contract to be 
defined by it, in particular advanced research 
and development contracts and contracts for 
project-related technology. The Director Gen­
eral shall discuss these assessments with the 
Council, at regular intervals to be specified, 
with the aim of identifying the action needed to 
redress any imbalances. 

Article V 
1. If, at one of the formal reviews to be held 

at the end of each three-year period, the overall 
return coefficient of any Member State is found 
to be below the lower limit defined in Article 
IV.6, the Director General shall submit to the 
Council proposals designed to redress the 
situation within one year. These proposals shall 
keep within the Agency's rules governing the 
placing of contracts. 

2. If, after this period of one year, the 
imbalance still persists, the Director General 
shall submit to the Council proposals in which 
the need to remedy the situation takes prece­
dence over the Agency's rules governing the 
placing of contracts. 

Article VI 
Any decision taken on industrial policy 

grounds which has the effect of excluding a 
particular firm or organisation of a Member 
State from competing for the Agency's con­
tracts in a particular field shall require the 
agreement of that Member State. 
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Tämän vakuudeksi allekirjoittaneet, siihen 
asianmukaisesti valtuutettuina allekirjoittaneet 
tämän yleissopimuksen. 

Tehty Pariisisssa 30 päivänä toukokuuta 
1975 yhtenä saksan-, englannin-, espanjan-, 
ranskan-, italian-, hollannin-ja ruotsinkielisenä 
alkuperäiskappaleena, jonka kaikki tekstit ovat 
yhtä todistusvoimaiset. Alkuperäiskappale tal­
letetaan Ranskan hallituksen arkistoon ja 
Ranskan hallitus toimittaa oikeaksi todistetut 
jäljennökset kaikille allekirjoittaja- ja liittyjä­
valtioille. 

Jäsenmaiden muille virallisille kielille kään­
netyt tämän yleissopimuksen ·tekstit vahviste­
taan oikeaksi kaikkien jäsenmaiden yksimieli­
sellä päätöksellä. Nämä tekstit talletetaan 
Ranskan hallituksen arkistoon ja Ranskan 
hallitus toimittaa oikeaksi todistetut jäljennök­
set kaikille allekirjoittaja- ja liittyjävaltioille. 

In wittness whereof, the undersigned pleni­
potentiaries, having been duly authorised have 
signed this Convention. 

Done at Paris, on 30 May 1975, in the 
German, English, Spanish, French, Italian. 
Dutch and Swedeih languages all the texts 
being equally authentic in a single original, 
which shall be deposited in the archives of the 
Government of France, which shall transmit 
certified copies to all signatory and acceding 
States. 

Texts of this Convention drawn up in other 
official lamguages of the Member States of the 
Agency shall be authenticated by a unanimous 
decision of all Member States. Such texts shall 
be deposited in the archives of the Government 
of France, which shall transmit certified copies 
toi all signatory and acceding States. 


